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A propos de ce livre 

Ceci est une copie numerique d'un ouvrage conserve depuis des generations dans les rayonnages d'une bibliotheque avant d'etre numerise avec 
precaution par Google dans le cadre d'un projet visant a permettre aux internautes de decouvrir 1' ensemble du patrimoine litteraire mondial en 
ligne. 

Ce livre etant relativement ancien, il n'est plus protege par la loi sur les droits d'auteur et appartient a present au domaine public. L' expression 
"appartenir au domaine public" signifie que le livre en question n' a jamais ete soumis aux droits d'auteur ou que ses droits legaux sont arrives a 
expiration. Les conditions requises pour qu'un livre tombe dans le domaine public peuvent varier d'un pays a 1' autre. Les livres libres de droit sont 
autant de liens avec le passe. lis sont les temoins de la richesse de notre histoire, de notre patrimoine culturel et de la connaissance humaine et sont 
trop souvent difficilement accessibles au public. 

Les notes de bas de page et autres annotations en marge du texte presentes dans le volume original sont reprises dans ce fichier, comme un souvenir 
du long chemin parcouru par 1' ouvrage depuis la maison d' edition en passant par la bibliotheque pour finalement se retrouver entre vos mains. 



Consignes d 'utilisation 

Google est fier de travailler en partenariat avec des bibliotheques a la numerisation des ouvrages appartenant au domaine public et de les rendre 
ainsi accessibles a tous. Ces livres sont en effet la propriete de tous et de toutes et nous sommes tout simplement les gardiens de ce patrimoine. 
II s'agit toutefois d'un projet couteux. Par consequent et en vue de poursuivre la diffusion de ces ressources inepuisables, nous avons pris les 
dispositions necessaires afin de prevenir les eventuels abus auxquels pourraient se livrer des sites marchands tiers, notamment en instaurant des 
contraintes techniques relatives aux requetes automatisees. 

Nous vous demandons egalement de: 



+ Ne pas utiliser les fichier s a des fins commerciales Nous avons concu le programme Google Recherche de Livres a 1' usage des particuliers. 
Nous vous demandons done d' utiliser uniquement ces fichiers a des fins personnelles. lis ne sauraient en effet etre employes dans un 
quelconque but commercial. 

+ Ne pas proceder a des requetes automatisees N' envoy ez aucune requete automatisee quelle qu'elle soit au systeme Google. Si vous effectuez 
des recherches concernant les logiciels de traduction, la reconnaissance optique de caracteres ou tout autre domaine necessitant de disposer 
d'importantes quantites de texte, n'hesitez pas a nous contacter. Nous encourageons pour la realisation de ce type de travaux l'utilisation des 
ouvrages et documents appartenant au domaine public et serions heureux de vous etre utile. 

+ Ne pas supprimer V attribution Le filigrane Google contenu dans chaque fichier est indispensable pour informer les internautes de notre projet 
et leur permettre d'acceder a davantage de documents par 1' intermediate du Programme Google Recherche de Livres. Ne le supprimez en 
aucun cas. 

+ Rester dans la legalite Quelle que soit l'utilisation que vous comptez faire des fichiers, n'oubliez pas qu'il est de votre responsabilite de 
veiller a respecter la loi. Si un ouvrage appartient au domaine public americain, n'en deduisez pas pour autant qu'il en va de meme dans 
les autres pays. La duree legale des droits d'auteur d'un livre varie d'un pays a l'autre. Nous ne sommes done pas en mesure de repertorier 
les ouvrages dont l'utilisation est autorisee et ceux dont elle ne Test pas. Ne croyez pas que le simple fait d'afficher un livre sur Google 
Recherche de Livres signifie que celui-ci peut etre utilise de quelque facon que ce soit dans le monde entier. La condamnation a laquelle vous 
vous exposeriez en cas de violation des droits d'auteur peut etre severe. 



A propos du service Google Recherche de Livres 



En favorisant la recherche et l'acces a un nombre croissant de livres disponibles dans de nombreuses langues, dont le franoais, Google souhaite 
contribuer a promouvoir la diversite culturelle grace a Google Recherche de Livres. En effet, le Programme Google Recherche de Livres permet 
aux internautes de decouvrir le patrimoine litteraire mondial, tout en aidant les auteurs et les editeurs a elargir leur public. Vous pouvez effectuer 
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Det har ar en digital kopia av en bok som har bevarats i generationer pa bibliotekens hyllor innan Google omsorgsfullt skannade in 
den. Det ar en del av ett projekt for att gora all varldens bocker mojliga att upptacka pa natet. 

Den har overlevt sa lange att upphovsratten har utgatt och boken har blivit allman egendom. En bok i allman egendom ar en bok 
som aldrig har varit belagd med upphovsratt eller vars skyddstid har lopt ut. Huruvida en bok har blivit allman egendom eller inte 
varierar fran land till land. Sadana bocker ar portar till det forflutna och representerar ett overflod av historia, kultur och kunskap 
som manga ganger ar svart att upptacka. 

Markeringar, noteringar och andra marginalanteckningar i den ursprungliga boken finns med i filen. Det ar en paminnelse om bokens 
langa fard fran forlaget till ett bibliotek och slutligen till dig. 



Riktlinjer for anvandning 

Google ar stolt over att digitalisera bocker som har blivit allman egendom i samarbete med bibliotek och gora dem tillgangliga for 
alia. Dessa bocker tillhor manskligheten, och vi forvaltar bara kulturarvet. Men det har arbetet kostar mycket pengar, sa for att vi 
ska kunna fortsatta att tillhandahalla denna resurs, har vi vidtagit atgarder for att forhindra kommersiella foretags missbruk. Vi har 
bland annat infort tekniska inskrankningar for automatiserade fragor. 

Vi ber dig aven att: 

• Endast anvanda filerna utan ekonomisk vinning i atanke 

Vi har tagit fram Google boksokning for att det ska anvandas av enskilda personer, och vi vill att du anvander dessa filer for 
enskilt, ideellt bruk. 

• Avsta fran automatiska fragor 

Skicka inte automatiska fragor av nagot slag till Googles system. Om du forskar i maskinoversattning, textigenkanning eller andra 
omraden dar det ar intressant att fa tillgang till stora mangder text, ta da kontakt med oss. Vi ser garna att material som ar 
allman egendom anvands for dessa syften och kan kanske hjalpa till om du har ytterligare behov. 

• Bibehalla upphovsmarket 

Googles "vattenstampel" som finns i varje fil ar nodvandig for att informera allmanheten om det har projekt et och att hjalpa 
dem att hitta ytterligare material pa Google boksokning. Ta inte bort den. 

• Hall dig pa ratt sida om lagen 

Oavsett vad du gor ska du komma ihag att du bar ansvaret for att se till att det du gor ar lagligt. Forutsatt inte att en bok har 
blivit allman egendom i andra lander bara for att vi tror att den har blivit det for lasare i USA. Huruvida en bok skyddas av 
upphovsratt skiljer sig at fran land till land, och vi kan inte ge dig nagra rad om det ar tillatet att anvanda en viss bok pa ett 
sarskilt satt. Forutsatt inte att en bok gar att anvanda pa vilket satt som heist var som heist i varlden bara for att den dyker 
upp i Google boksokning. Skadestandet for upphovsrattsbrott kan vara mycket hogt. 

Om Google boksokning 

Googles mal ar att ordna varldens information och gora den anvandbar och tillganglig overallt. Google boksokning hjalper lasare att 
upptacka varlde ns bocker och forfattare och for laggare att na nya malgrupper. Du kan soka igenom all text i den har boken pa webben 
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|T\ven professur, hvars innehafvare kommer att enligt har ut- 
fardad inbjudning den 15 dennes hogtidligen installas i 
sitt ambete, en af de tre larostolar, som &r 1901 upprattades 
vid Hogskolan p& grund af en storartad g&fva af Hen* August 
Rohss. Herr Rohss hade namligen i en skrifvelse af den 29 juli 
s. Sl. forklarat sig villig att till Hogskolan ofverlamna en sunima 
af Trehundrafemtiotusen (350.000) Kronor, under forutsattning 
att Styrelsen "s& snart lampligen kan ske, vill inratta: en pro- 
fessur i nationalekononii och sociologi samt en professur i geo- 
grafi {med handelsgeografi) och etnografi och anvsinda ofver- 
skottet af rantemedlen till ombildande af den nuvarande do- 
centuren i statskunskap (med geografi) till en professur i stats - 
kunskap med statistik". 

Den sistnanmda af dessa larareplatser kunde ofordroj- 
ligen bes&ttas, d& de amnen, som i den innefattas, alltsedan 
Hogskolans forsta verksamhets&r vid Hogskolan foretriidts 
af en fortj&nt vetenskapsman och larare, Docenten Kjell£n. 
De tvenne ofriga professurerna anslogos till ansokan lediga 
den 28 april 1902 och inom darfor bestamd tid aumSlde sig s&- 
som sokande till professuren i nationalekononii och sociologi 
Herr Gustaf Fredrik Stefjen. Rfter den 12 och 13 december 
1902 aflagda forelasningsprof forklarades Doktor Steffen, som 
under tiden, den 21 augusti 1902, vid Universitetet i Rostock 
promoverats till filosofie doktor, af dc utsedde sakkunnige, 
Herrar Doktor Johan Leffler i Stockholm, Professor David 
Davidson i Upsala och Professor Harald Westergaard i Kopen- 
hamn, for fullt kompetent till den sokta platsen. Hogskolans 
Lararer&d instamde den 22 januari 1903 i denna forklaring och 
Styrelsen utn&mnde den 2 d&rp& foljande februari Doktor 
Steffen till professor i nationalekononii och sociologi vid Hog- 
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skolan. Denna utn&mning erholl den 13 sistlidne mars Kting- 
lig Majrts stadfastelse. 

Den vikt, som Hogskolan i likhet raed Goteborgs sain- 
halle faster vid att i sin verksanihet Ik ekonomiska och soci- 
ala vetenskapsgrenar foretradda, har redan framh&llits i in- 
bjudningen till Professor Kjell^ns installation. Hogskolan st&r 
darfor i storsta tacksamhetsskuld till Herr August Rohss, som 
med insikt om Hogskolans och samhallets behof och sitt upp- 
lysta nit for vetenskaplig forskning stallt till Hogskolans f6r- 
fogande rikliga niedel for dessa behofs tillgodoseende. Re- 
dan innan den nya professuren i nationalekonomi och sociologi 
hunnit besSttas med ordinarie innehafvare, hade ocks& Hog- 
skolans Styrelse p& forslag af L&rarer&det g&tt i forfattning 
om anordnande af undervisning i dessa amnen genom att till 
s&dan undervisnings bestridande under hostterminen 1902 och 
s& l&ng tid af v&rterminen 1903, som kunde behof vas, forordna 
nuvarande Professor Steffen. De under denna tid af honom 
gifna kurserna hafva foljts af ett stort antal intresserade, som 
utgjorts dels af studerande vid Hogskolan, dels af eleverna i 
hogsta klassen af harvarande Handelsinstitut, dels af affars- 
m&n i Goteborg. 

P& samma g&ng Hogskolan h&rigenom vunnit erfaren- 
het om den sympati, hvarmed SLmnena nationalekonomi och 
sociologi omfattas inom skilda kretsar af v&rt samh&lle, har 
hon ock f&tt tillf&lle uppskatta Professor Steffens skicklighet 
s&som larare. D& hon redan forut i honom lart kanna en 
grundlig och m&ngsidigt verksam vetenskaplig skriftstallare, 
skattar hon sig lycklig att f& kt honom anfortro en larareplats 
af den betydelse som professuren i nationalekonomi och socio- 
logi £ger. 

Professor Steffen har om sig meddelat foljande: 

Tag, GUSTAF FREDRIK STEFFEN, ar fddd den 4 maj 1864 i Stockholm. 
Aflade den 21 Maj 1883 mogenhetsexamcn vid Stockholms hdgre Real- 
larovark. 

Studerade kemi, fysik, mineralogi och teknisk kemi vid Kongl. Tekniska 
Hdgskolan i Aachen (Tyskland) fr&n och med hosten 188 5 till och med varen 1885 
samt mineralanalys pa sommaren 1885 vid Kongl. Bargakadcmien i Berlin. 

Blef, eiter best add profiling, ar.stalld som assistent for mineralanalys vid 
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Kongl. Bargakademieu i Berlin, hvilken befattning jag innehade fr&n i ste Au- 
gusti 1885 till 1 ste Angusti 1887. 

Uppebdll mig frau hosten 1887 iiW hdsten 1897 i London, hvarest jag fort- 
sat te mina i Tyskland pabdrjade nationalekonomiska och socialpolitiska studier 
samt var varksam inoni dessa studieoraraden sasom korrespondeat for skandi- 
naviska tidningar och tidskrifter samt som broschyrforfattare och afven som 
nationalekonomisk skriftstallnre och fdrelasare pa det engelska spraket; under 
sarama tidrymd uppeholl jag personlig fdrbindelse af veteuskaplig art nied en- 
gelska nationalekonomer samt foretog nationalekonomiska studieresor genom 
England, Skottland och I r land. 

Erh6ll ar 1890 af Lor£nska Stiftelsen for beframjande af socialvetenskaper 
ett nigra ar senate fornyadt anslag f6r att anstalla studier 6fver de engelska lon- 
arbetames lefnadsforhallanden, organisationsvaben och 6friga sociala foThallan- 
den i det fgrflutna och i narvarande tid ; resultatct haraf blefvo mina i det foljande 
uppraknade publikationer pa svenska och tyska spraken dfver de engelska Ion- 
arbetarnas historia. 

Flyttade pa hdsten 1897 London till Florens (Italien), hvarest jag 
vistades till sommaren 1902, sysselsatt dels med att for trycket fardigstalla mina 
i England utfdrda nationalekonomiska undersokningar och dels med att anstalla 
studier dfver Italiens sociala forhallandeu ; samtidigt foretog jag langre resor till 
Tyskland for att dar komplettera min nationalekonomiska utbildning. 

Inskrefs den 8:de Maj 1900 vid universitetet i Munchen, hvarest jag stu- 
derade tiationalekonomi, finansvetenskap och statistik samt arbetade i de natio- 
nalekonomiska seminarierna. 

Inskrefs den i2:te November 1900 vid universitetet i Rostock, hvarest jag 
utoin fiiosofi studerade speciell och praktisk nationalekonomi. 

Promoverades den 2i:tc August i 1902 vid universitetet i Rostock till fi- 
losofic doktor pa grund af en dissertation och examen, i hvilka den national- 
ekonomiska vetenskapen ingick sasom hufvudfack. 

Erholl den 6:te Maj 1902 af Styrelsen for Gdteborgs Hogskola forord- 
nande att uppehalla den med den nyinrattade professuren i nationalekonomi och 
sociologi forenade undervisuingeii och bar sedan borjan af hdstteiminen 1902 vid 
Hdgskolan bestridt undervisningen i de tvanue namda vetenskapenia 

Blef den 22 Januari 1903 af Goteborgs Hdgskolas Lararerad fdreslagen 
och den 2 Februari af Goteborgs Hdgskolas Styrelse utnamnd till professor i Natio- 
nalekonomi och Sociologi vid Hdgskolan, hvilken utnamning af Kongl. Majtt stad- 
fastes den 13 Mars samma ar. 

Har af trycket utgifvit bland annat foljande - 

A) Vetenskapliga arbeten: 

History of Growth of Theory of Value in Exchange i Palgraves Dictionary 
of Political Economy, vol. 1, sid. 762 — 767. London, 1894. 

Studier dfver Idnsystemets historia i England. Tvanne delar. Iorenska 
Stiftelsens Skrifter N:o 11 och N:o 16. Stockholm, 1895 och 1899. XIX och 207; 
XXIII och 552 sid. 
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Ldnarbetaren och samh&Uet. SUidier dfver sociala utvtcklingstendenser me J 
sarskildl afseende p& engelska jorh&llanden under det senaste haljsfklet. Stockholm, 
1900. VIII och 335 sid. 

Sludien zur Geschichie der Englischen Lohtiar better mil bcsonderer Beruck- 
sichligung der Ver&tuierungen ihrer Lebenshaltungen . Band I. Stuttgart, 1901. 
511 sid. (En fullstandig omarhetning och ansenlig utvidgning af det 1895 pa 
svenska sprakct publiceradc arbetct ofver detta amne.) 



af vetenskapligt och popularvelenskapligt in rich all, hvaraf ma mimnas: 

Furst Peter Kropotkin; i Dagens Kionika, Stockholm, sept. — okl. 1887. 

Fr&n de skotska hdgl&nderna, Crofter -fr&gan, ett stycke brittisk social politik; 
i Xordisk Tidskrift, Stockholm, April 1888. 

Det kinesiska samhdllet; i Ny Svensk Tidskrift, Stockholm, sept.^-okt 1888. 

John Ruskin; i Dagens Kronika, Stockholm, dec. 1888. 

V&rt jordbruk och rrfr kulturutvctkling; i Finsk Tidskrift, Helsingfors, marc 

1889. 

Franska ugrarfdfh&llamien; i Dagens Kronika, Stockholm, inaj 1889. 
Kooperatiomn i England; i Ny Svensk Tidskrift, Stockholm, sept. — okt 

1889. 

Den industriella arbetarfr&gan; i Verdandis Smaskrifter, Stockholm, 1889. 
Den nya nationalekonomien i England; i Finsk Tidskrift, Helsingfors, jtili 

1890. 

Normalarbetsdagen; i Verdandis Smaskrifter, Stockholm, 1891. 

Anatkismcn och anarkisterna; i Ord och Bild, Stockholm, okt. 189.?. 

Six hundred years of Ettglish J'overty; i Nineteenth Century, London, juni 

Ndgra tankar om sociologien; i Vintergatan, Stockholm, 1896. 

Om begreppet folkhushdllning; i Ekonomisk Tidskrift, Stockholm, jan. 1903. 



ofver sociala foreteelser: 

Fr&n det fnoderna England. Ett utval bilder och intryck. Stockholm, 1893. 
415 sid. 

Brittiska strdftdg. Skildringar och iukttagclser fr&n det pittoreska och indu- 
striella Storbritannien. Stockholm, 1895. VIII och 394 sid. 

England som varldsmakt och kuliurstut. Studier of vet poliliska, intellek- 
tuella och estetiska fdreteelser 1 det brittiska riket. Stockholm, 1898. 360 sid. 

Dessa trenne hdeker om England hafva 1895, l8 96 och 1899 utkommit i 
tyska dfversattningar (ett par af dem i flera upplagor) samt en af dem afven i 
dansk dfversattning (1894). 

Vidare talrika i Aftonbladet (Stockholm), Goteborgs Handels- och Sj6farts- 
tidning, Sydsvenska Dagbladet (Malmo), Verdens Gang (Kristiauia) och N\a 
Pressen (Helsingfors) aren 1886 — 7898 publicerade uppsatser ofver sociala t*6r- 
hallanden i Tyskland, England och I tali en. 



B) Tidskriftsuppsatser och broschyrer 



C) Journalistlska publikatloner 
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Dessutowi nigra ofversattningar, Wand hvilka md namnas: 
En dterblick af Edward Bellamy, Stockholm, 1889, 405 sid.; samt 
Darwinismen af Alfred Russel Wallace, Stockholm, 1890, 544 sid. 
Individualism och Socialism af Herman Bahr, Stockholm, 1886, 31 sid. 

Studieresor i utlandet. 

Foretog 1883 en langvarig teknisk-ekonomisk studieresa genom Holland 
och Belgien. Reste 1884 genom Rhenlandet, Sydtyskland och det tyska Cster- 
rike. Bereste 1886 det franska Schweiz samt Frankrikes norra, vastra och sodra 
provinser. Foretog under aren 1891 — 1896 flera resor till Frankrike. Gjorde 
1890 en nationalekonomisk studieresa till de Normandiska darna. Gjorde 1894. 
och 1895 tvanne studieresor genom England, Skottland och Irland. Bereste 1898 
Norditalien, 1899 Mellan- och Syditalien samt Sicilien och 1901 f6r andra gangen 
Syditalien och Sicilien. Foretog 1900 en nationalekonomisk studieresa till Miin- 
chen och 1901 till Nordtyskland sarskildt Hamburg. 



Professor Steffen kommer att fredagen den 15 inneva- 
rande maj kl. 1 e. m. installas i sitt ambete med en offentlig 
forelasning i Hogskolans Stora Horsal ofver Foretagarens 
nationalekonomiska funktioner. 



' P& uppdrag af Hogskolans Styrelse har jag aran att har- 
med till bevistande af denna forelasning vordsamt inbjuda Hog- 
skolans hogste stvresman, Kansleren fdt Rikets Universitet, 
forutv. Statsrddet, K. m. st. k. N. 0., K. 5.7 0. 0. m. m. F. D. 
Herr GUSTAF FREDRIK GILL] AM, Hogskolans storsin- 
nade framjare /. d. Konsuln, K. m. st. k. N. 0., K. W. 0. 1 kl. 
m. m. Herr OSCAR EKMAN, den frikostige gifvaren af de me- 
del, som for Hogskolan mojliggjort upprattandet af den profes- 
sur, som mi tilltrades, Grosshandlarcn och K. N. 0. 1 kl., K. 
W. 0. 1 kl. Herr AUGUST ROHSS, Ordforanden i Hogskolans 
Examenskommission, Professorn, K. N.0. 1 kl.,Enaf de Aderton 
i Svenska Ak-ademien, m. m. T. 0. F. D. Herr ESAIAS HEN- 
RIK WILHELM TEGN&R, f. d. Ordforanden i Hogskolans 
Examenskommission, /. d. Professorn, K. m. st. k. N. 0., En af 
de Aderton i Svenska Akademien m. m. F. D. Herr GUSTAF 
HAKAN JORDAN LJUNGGREN, Biskopen ofver Goteborgs 
Stift, K. m. st. k. N. 0. y T. 0. F. D. Herr EDVARD HERMAN 
RODHE samt forre ledainoten af Hogskolans Styrelse /. d. 
Lektorn R. N. 0. t F. D. Herr ANDERS OLOF HEURLIN. 



\ 
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Desslikes f&r jag vordsamt rikta en sarskild inbjudan, 
utom till Hogskolans Ldrare och Larjungar, till de korporatio- 
ner, som aro med Hogskolan forbundna genom ratten att utse 
ledamdter i bennes Styrelse: Herrar Stadsfullmdktige i Gote- 
borg, Kungl. Vetenskaps- och Vitterhets-Samhallet, Goteborgs 
Musei Styrelse samt Rektorer och LArare vid Goteborgs Allmanna 
Ldroverk. 

Afvenledes anh&ller jag att Ik vordsamt inbjuda Herrar 
Medlemmar af Lansstyrelsen och af Stiftets Domkapitel, Chefen 
for Kongl. Forsta Gota Artilleriregemente, Goteborgs Stads Borg- 
mdstare och Magistrate Dratielkammarens Herrar Ledamdter 
samt en och hvar, som med intresse foljer arbetet vid Gote- 
borgs Hogskola. 

For dem, som erh&llit intradesbiljetter till forelasningen, 
oppnas Stora Horsalen kl. 12,30 e. in. Efter kl. 1 liimnas, sh 
l&ngt utrynimet medgifver, tilltrade afven &t personer utan bil- 
jetter. 

Goteborg den 12 maj 1903. 



JohMn Vising. 
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Studier i den franska romanen otn Horn. 



n af de vackraste fornfranska afventyrsromanerna, roma- 



iL- * nen om Horn, vantar alltjamt pk en definitiv eller ofver 
hufvud tillfredsstallande edition. Orsaken dartill ar val bekant 
och har ocks& angifvits af en af dem, som planerat en s&dan 
edition, namligen Stengel. 1 Atskilliga preliminara undersok- 
ningar aro forst att gdra, eller redan gjorda undersokningar att 
kontrollera. Hvad som gjorts och icke gjorts, framg&r tydligt 
af den uttommande och kritiska bibliografiska ofversikt, som 
Otto Hartenstein gifvit i Stvdien zur Hornsage* Det ar n&gra 
bidrag till dessa forberedande undersokningar, som denna upp- 
sats afser att lamna. Forfattaren har desto hellre upptagit detta 
amne till behandling, som han vid flere tillf alien forut haft an- 
ledning att yttra sig om den franska Hornromanen och darvid 
lifligt kant behofvet af fastare mark att stlt p&. 



De tre handskrifter, som bevarat Horn, O (Oxford), H 
(Harleyan i British Museum) och C (Cambridge), och som alia 
aro ofullstandiga, ha flere g&nger beskrifvits, s&som af Brede i 
Ausgaben und Abhandlungen, IV, 8 af Hartenstein i nyssnamnda 
afhandling. De hafva begagnats af Francisque Michel for en 



1 Se Ausgaben und Abhandlungen VIII. Das anglottormannische Lied vom 
;t at kern Rilier Horn, von R. Brede und E. Stengel (1883). 

2 I Kieler Studien zur englischen Phihlogie, Herausgegcben von Dr. F HoU- 
liausen. Heft 4. (Heidelberg 1902). 

3 Marburg 1883. 
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edition (Bannatyne Club MCCCXLV) och aftryckts af Brede 
och Stengel i Ausgaben und Abhandlungen VIII. 1 
Brede klassificerar dem p& folja:de satt: 1 

X 

a b 
I | 

O H C 

Gnerlich* har foreslagit foljande forenkling af detta schema : 

X 

C a 

O H 

med borttagande allts& af mellanleden b och X 1 ; och Harten- 
stein anser denna senare uppstallning vara fortjant af foretrade. 8 
Hvad ang&r b, ar det alldeles likgiltigt, om man anser 
de for C speciella felen hafva ditkommit genom en skrifvare, 
skrifvaren af C, eller genom flere skrifvare, bland hvilka b eller 
darjamte en b 1 , b J o. s. v. skulle representera en eller flere 
aldre. 

Betraffande &ter X 1 , ar dess forefintlighet eller obef in t- 
lighet af vikt for bedomande af originalet, i det att felaktighe- 
ter i metriskt eller spr&kligt afseende, som de tre bevarade hand- 
skrif terna visa, kunna hanforas delvis till X 1 , om det m&ste an- 
tagas, men m&ste hanforas alia till originalet, om X 1 ej ikr sup- 
poneras. Brede har (s. 243) nigra sakliga och stilistiska skal for 
X 1 . Viktigast bland dem ar, att i tirad 160, 161, 163 b&de C 
och H (O har har lucka) upprepade g&nger hafva Hildebrant, 
Hydebrant i stallet for Herebrant. Det ar svirt att forklara detta, 
om ej en gemensam felkalla (X 1 ) funnits. Foga bevisande ar 
vaxlingen mellan tredje och andra person i verben, gemensam 
for CHO v. 2056 — 58. Men de flere fall, dar alia handskrifterna 
ha gemensamma meterfel, sakna ej betydelse. Visserligen aro 



1 Ausg. u. Abh. IV. s. 254. 

2 Bemerkungen uher den Versbuu der Anglonormannen (Breslau 1889). 

3 S. 19. 
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de metiiska forh&llandena osakra i Horn, men det skall seder- 
niera visa sig, att metern i allmanhet ar regelbunden efter kon- 
tinentalfranska lagar, och det synes naturligt, ehuru det icke 
kan bevisas, att en mellanlank mellan CHO och originalet har pit 
sitt ansvar en god del meterfel. 

Ett ej oviktigt argument utofver Bredes bjuder v. 1842, 
dar CHO ha sur tuz homes charnal. Nominalbojningen ar vis- 
serligen tamligen forstord i Horn, s&som sedan skall visas, men 
s&dana fall som detta, dar ett omedelbart foljande attributivt 
adjektiv ej stammer med substantivet, aro sallsynta. Ori- 
ginalet har antagligen haft sur tut home charnal, hvars lika ly- 
dande forvanskning ej garna kan ha influtit i CHO utan en ge- 
mensam felkalla. 

Slutligen kan den dualism i spr&k, som Horn uppvisar k 
ena sidan i konsekvent bevarade &lderdomliga former och 3, an- 
dra sidan i moderna eller inkonsekventa foreteelser, delvis for- 
klaras genom att originalet (X) i n&gon m&n andrats i en ej 
mycket senare afskrift eller Undrig bearbetning (X 1 ). Denna 
m&ste dock ha st&tt originalet tamligen nara och vara gjord af 
en efter anglonormandiska forh&llanden kunnig och intelligent 
person, d& felen, sk vidt de framg& af CHO, ej aro flere och p&- 
tagligare. 

Lattare an att doma om dessa mellanlankars existens el- 
ler att bilda sig en forestalling om det forh&llande, som r&der 
mellan CHO och originalet, ar fr&gan om det inbordes forh&l- 
landet mellan de tre handskrifterna. I det afseendet r&der mel- 
lan Brede och Gnerlich ingen meningsskillnad, i det att b&da 
antaga, att HO tillhora en grupp, C en annan grupp, och att 
ingendera st&r i descendensforh&llande till den andra. 

I denha &sikt, som endast Brede har motiverat, instam- 
mer ocks& jag efter ing&ende jamforelse af handskrifterna; men 
de grunder, hvarplt jag fotar sammanforandet af HO till en 
gnipp sidoordnad med C, aro vasentligen andra an Bredes. 

Att ingen af dessa handskrifter ar kopierad p& n&gon af 
de andra, ar latt att inse och har tydligen af Brede visats, hvar- 
for det ej vidare behofver utforas. 

Att H och O hafva en gemensam kalla (a), framgSr af 
foljande pMallande fel, som for de tv& aro gemensamma. 
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V. 1500: 77 sunt lasche lur f reins, for // ont (C); 

V. 1635: nostre lei se defent, en modernism i uttrycket i 
stallet for C:s la nostre lei defend (1 pers. sg.); ofverhoppandet 
af artikeln ftar gjort versen for kort, hvarfor kppisten a lagt 
till se. 

Vv. 1725 f. aro i HO en tydlig utvidgning af v. 1725 i C, 
hvilket bland annat forr&des af det olampliga uttrycket bon ne 
mal pleignement. 

Vv. 1727 f. inneMlla i HO ett upprepadt les t som af sam- 
manhanget framg&r s&som felaktigt for le (i C) och som ocksS, 
i v. 1729 rattas till singular. 

V. 1787: errer meningslost i stallet for user (C). 

V. 1823 ger icke syntaktiskt sammanhang i HO, men 
val i C. 

V. 1894: E par cest ben [apres] synes vara en forvanskning 
af ett originelt E par cesti mut bien (C). 

V. 1 9 19 inneh&ller i C den gamla verbformen ermes, som 
tydligen missforst&tts af a, hvaraf oantagliga lasarter uppst&tt 



V. 2009: kert trestut nuz om svardet ar alldeles intetsa- 
gande i jamforelse med esmoluz (C), utom att det forstor metern. 

V. 2012: retenuz tydligt fel for aresteuz (C). 

V. 2018 : clere face tout cremuz ar visserligen icke ett i Horn 
omojligt grammatikaliskt (se nedan) och metriskt fel; men dock 
f oga antagligt vid sidan af C :s korrekta mut as este cremuz; dess- 
utom synes icke epitetet cremuz passa synnerligen bra till clere 
face. 

V. 2062 : e sanz vus [si] empir vida mindre ofverensstam- 
mande med forsta half versen an e loinz de vus enpir (C). 

V. 2095 synes vara olampligen interkalerad och saknas 
med ratta i C. 

V. 2163 saknas i H O ett pruesce, som finnes iC och synes 
behofligt ej blott for meterns skull. 

V. 2177: La nef ke [i] entra har oriktigt tempus for en- 
terra (C) och mindre lampligt La for Ja. 

V. 2283: ioius s&som rimord i en tirad p& -is; C: iolifs. 

Dessa stallen, af hvilka Brede endast behandlat w. 1727, 
1823, 2009, 2062, 2163, bevisa tillrackligt, att O och H har- 



i HO. 
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statnma fr&n ett gemensamt felaktigt manuskript a, hvaraf 
C ar oberoende. 

Men ur w. 1488, 1620, 1771, 1920, 1978, 1979, 1998, 
2007, m. fl. verser som Brede ocks& anfor, kunna, synes mig, 
knappast nigra bevis for samma sak hamtas. 

Hartill komma en mangd stallen, dar stafvelseantalet i 
HO ofver- eller understiger alexandrinens, under det att det 
ar det regelratta i C. Nu aro visserligen, s&som redan namnts, 
principerna for versbyggnaden ej absolut sakra i Horn, men dk 
diktens meter i allmanhet ar tolfstafvig, ar det sannolikt, att 
de ifr&gavarande stallena aro felaktigt kopierade i HO och rik- 
tigt i C, och att s&ledes afven har HO hanvisa p& en gemen- 
sam felkaUa (a). 

S&dana stallen aro w. 1482, 1488, 1514, 1544, [1569], 
1584, 1620, 1622, 1656, 1746, 1758, 1762, 1766, 1767, 1809, 
1872, 1920, 1978, 2025, 2280, 2091, 2125, 2149, 2156, 2183, 
2189, 2240, 2275, 2366, 2368; af hvilka Brede har anfort de 
fiesta. 

Dessutom upptager Brede s&som bevisande andra vers- 
fel hos HO i w. 1676, 1698, 1734, 1877, i960, 2003, 2057, 2096, 
2127; men d& det har blott handlar om fakultativa elisioner, 
kunna de b&da kopisterna af O och af H mycket val hafva 
kommit att hvar for sig ortografera p& samma satt: ett kil i 
stallet for ke il, o. s. v. I vers 1734 handlar det om fra i stallet 
for fera, s&ledes om en form, som anglonormandiska kopister 
jamt och standigt insatte. 

De fall af felaktig cesur, som O och H hafva gemensamma 
och som Brede anfort s. 226 ff, kunna ej galla som bevis for 
gemensam felkalla for dessa handskrifter, s& lange fr^gan om 
cesuren i Horn ar oafgjord. 

A andra sidan hafva icke CH gemensamma fel af bety- 
delse, dar O har battre lasart, ej heller CO tillrackligt p&tag- 
liga fel gent emot H. 

De "gemeinsame Fehler von CH gegeniiber O", som Brede 
anfor till ett antal af sexton, aro till storre delen obetydliga 
metriska oriktigheter, som alldeles icke behofva &terg& p& n&- 
got gemensamt ursprung, och till mindre del meterfel, som 
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kunna forutsattas s&som ursprungliga. Likas& fdrh&ller det sig 
med hans nio "gemeinsame Fehler von OC gegenuber H'\ 

Men det finnes n&gra andra af Brede icke berorda for C 
och O gemensamma fel, eller &tminstone egendomligheter, sora 
fortjana att diskuteras. 

V. 1494: En la place sen uait tut issi arester i OC ar uppen- 
barligen mycket underlagset H:s 

En la place sen uait tut si senz arestier. 
Har foreligger i sjalfva verket den enda sv&righeten for skil- 
jandet af O fr&n C och dess sammanforande med H. Man 
kan emellertid tanka sig, att tv& kopister, oberoende af hvaran- 
dra, skrifvit issi i stallet for si — hvilket naturligtvis ar myc- 
ket vanligt — och vid upptackten att versen skulle ik en staf- 
velse for mycket, trott sig kunna gora mening med blotta in- 
finitiven, hvarfor de uteslutit senz. Det ar uppenbart, att de 
har ifr&gavarande kopisterna ofta reflekterat p& stafvelseanta- 
let och, sedan forra delen af versen f&tt — genom felskrifning 
— en stafvelse for mycket eller for litet, tagit bort eller lagt 
till en stafvelse i senare delen. 

V. 1843: Kar nest horn ke [si] sett ore enperial 
synes i betraktande af foljande vers ofverflodig, utom att man 
borde lasa ores for att fk fullt stafvelseantal utan stotande 
hiatus, och H:s utelamnande af versen ar ej obefogadt. All- 
deles opassande blir denna vers, om den foljande borjar med 
Ka[r], sisom O har; men de andra handskrifterna hafva olika 
satt att borja v. 1844. C:s borjan med E ger till och med stod 
&t ursprungligheten af v. 1843; hvarfor man bor anse, att C 
representerar den ratta lasarten af 1843, 1844. 

V. 2265: Nen purrat nuls blasmer i CO saknar ett behof- 
ligt objekt, som H f&r pi meterns bekostnad : Ne me deura nul 
blasmer; sakerligen representerar CO p& sitt satt, och H pi sitt 
satt, ett ursprungligt : Nem purrat nuls blasmer. 

Alltsi ar det forhillande, som Brede funnit aga rum 
mellan COH, riktigt och bor laggas till grund for faststallandet 
af texten. 
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KAP. II. 

Dialekt och Alder. 

Att Horns forfattare var anglonormand, ar uppenbart 
och har visats med tillrackliga skal, senast af Hartenstein, 
s. 26 — 36. De starkaste bevisen harfor bjudas emellertid 
af spr&kformen, s&dan den otvetydigt framg&r ur ett stu- 
dium af rimmen; dessa be vis hafva dock aldrig blifvit sam- 
lade, formodligen darfor att de ansetts ofverflodiga. Men 
spr&kformen, s&lunda kontrollerad, ar ocksd en vasentlig 
ledning for bedomandet af diktens affattningstid, hvilken 
ar mycket omtvistad. Den har satts till olika tidpunkter 
af det XII irhundradet af olika spr&k- och litteraturforskare 
som haft anledning yttra sig om den, af tre till det XIII &rhun- 
dradet. 1 Hartenstein ar benagen instamma i ett uttalande af 
Suchier, enligt hvilken romanen skulle datera sig fr&n konung 
Stefans regering (1 135— 54). 

I versens inre bjuder stafvelserakningen hos en anglo- 
normandisk forfattare i aldre tider en oviss, sedan ingen kon- 
troll af spr&kbruket. Till stafvelserakningen &terkomma vi dar- 
for forst langre fram. Den skall dock visa sig gifva resnltat, 
som ej aro utan betydelse for dateringen. 

Spr^kformen i rimmen visar foljande egendomliga drag. 

Vokalism. 

ant och ent aro i allmanhet skilda k\\ ant forekommer 
itiraderna3, 5, 14, 17, 23, 39, 50, 56, 102, 116, 123, 126, 140, 
144, 157, 179, 188, 191, 205, 228; och ent i 12, 35, 43, 53, 60, 69, 
80, 85, 94, 109, 130, 142, 154. 162, 167, 173, 176, 180, 186, 203, 
216, 225, 237, 243. Bland de m&nga hundra rena rimmen pk 
ant eller ent, som har forekomma, finnas dock n&gra blandrim. 
Utom de vanligen dubbelrimmande talent, dolent, sanglent, an- 
vandas flera participier p& rim i ent. 2 Fyra tirader pk an (4, 71 
159) och ance (66) haidel ord med ursprungligt an, ance; om 
Moisan v. 75, se nedan. 

at och ei aro skilda; jfr tiraderna 92, 165, (ait) 183, 208, 

1 Hartenstein s. iq — 22. 
1 Se Brede, s. 223, not en. 
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221 p& at, tiraderna 26, 107 {eit), 128, 234 (eit), 240 p& ei[t\ samt 
tirad 96 p& ete. Rim p& atnje], 1 etVe] finnas icke. 

Med e af d rimmar ofverallt ie\ tirad 9 borjar t. ex. med 
rimorden chevalier: preisier: presenter: cler: principer (adj.). 
Ifr&gavarande rim forekommer i tiraderna 13, 19, 28, 34, 40, 56, 
62, 86, 95, 104, 113, 127, 135, 147, 181, 201, 207, 213,227,236, 
239 p& e; tiraderna 8, 22, 25, 38, 44, 73, 79, 106, 122, 136, 197 
223, 233, 244 pi ee; tiraderna 6, 9, 33, 46, 63, 74, 87, 99, 108, 
in, 120, 124, 132, 137, 143, 148, 156, 178, 184, 196, 199, 204, 
209, 215, 220, 229, 241 pi er\ tiraderna 2, 11, 16, 31, 51, 59,67, 
72, 77, 89, 93, 103, 112, 115, 133, 152, 160, 175, 187, 198, 206, 
219, 238 pk ez; tiraderna 41, 57 p& ere. 

Oppet e forekommer i n&gra tirader p& el[e): 29, 58, 88, 
101, 158, inneh&Hande rimord pi ursprungligt -el (bland hvilka 
genom analogi estencele v. 3309) och dessutom parel (for pareil 
v. 2081) samt leel v. 181 5, 2077.* Man kan sMedes sa£a, att 
ursprungligt ? ar skildt fr&n e af a och afven f r&n e af i. Jf . 
La vie de St Gilles, Introd. XXVIII. 

Eftertonigt e ar icke mera absolut fast. Tre rim foreligga 
/ itminstone, dar e foreg&nget af vokal fallit i predikativ stallning 

efter etre t eller med andra ord, dar femininformen efterbildats 
maskulinformen. Har foreligger siledes afven en morfologisk 
analogibildning, men dess mojlighet forutsatter ett betydligt 
forsvagande af det obetonade e. Deima foreteelse borjar hos 
Gaimar de Troyes 8 samt fortsatter hos Fantosme 1 och senare. 
De i Horn ifr&gavarande fallen aro 

v. 4541 : J a nen iert raancon autre par lui nome ( : ee). 

v. 2389 f : Leinz nee ot num Lenburc e aveit taunz buntez 

Ne purreient par mei ia estre anumbrez; 

och v. 2661 : Des dous jilles le rei jud loenges renduz t 
dar H har: furent loenges renduz. 

Det singulara fud loenges hos C kunde tyda p4 att for- 
fattaren eller kopisten behandlade loenge s&som mask., hvarpi 
dock annat exempel tordet vara sv&rt att finna. 

1 I v. 72 st&r certan i tirad pa an: latiniserande bildning. 

2 Redan anmarkt af Suchier i Zeitschr. f. r. Ph. Ill, 141. 

3 Se Vising, Etude sur le dialecte anglonormano dxt XI I e sihcle s. 81. 

4 Ibidem s. 93. 
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fattaren eller kopisten behandlade loenge s&som mask., hvarpS, 
dock annat exempel torde vara svSxt att finna. 

Liknande ar v. 595: es nefs d y argent dorez: 
och v. 1440: E les armes ke deuant. uus ai ci deuisez (C) 
Les armes trestuz ke desus ai cuntez (O). 
Att participiet forblir obojdt efter foreg&ende objekt, fore- 
kommer ofta, men att det sattes i en flekterad maskulinform 
efter foreg&ende feminint objekt, forekommer endast har. Det 
ar icke troligt att armes fattats s&som mask, trots trestuz hos 
kopisten af O. 

I O forekommer i v. 1331 ymages dorez (: ez), men image 
ar som bekant ofta mask, i fornfranskan; i v. 152 si gente ne si 
bun ( : un) om preie (v. 150) ; C har dar si gent ne si bun, syftande 
p4 pru (i v. 150), hvarigenom halfversen visserligen blir felak- 
tig (kan andras till ne si gent ne si bun). 

I v. 4356 : E il out del bosoign. sa gent amonestez 
foreligger en konstruktion ad sensum; 1 likas& i v. 4476: 
cumme gent irascuz (:uz);* mask, ar ock baldur i v. 4599: 
Unc ne fud tel baldur entre gent demenez (:ez). 
Att eftertonigt e efter konsonant fallit i Horn, ar sv&rt 
att antaga. Anmarkningsvardt ar emellertid muster saint Moris 
v. 3548, i rim p& is. Det ar m&handa den ursprungliga ljud- 
lagsenligt utvecklade formen (jfr pretium — pris) ; det ar kan- 
ske ocks& en angliserad form, anvand for rimmets skull. Den 
forekommer ofta (Moriz), konkurrerande med Morice, i The 
Song of Dermot* (Conquest of Ireland). 

Motsatt ar forhillandet med saint Denise v. 827 i rim pk 
ise\ det ar en tamligen vanlig biform till Denis, k&nd redan frk 
Roland. 1 I v. 712 die (: ie) for di = latinets dia for dies. 
Mycket p&fallande ar parentee for parente v. 4943 i rim p& ee. 



Les sorurs funt dolur. tel ne fu ainz apris 
ar dolur mask. , s&som ofta sedan anglonormandiskans f orsta tid. 5 



1 Tobler, Verm. Beitr. I, 190. 

2 Jf . Walberg Le bestiaire dp. Philippe de Thaun, s. LXXII ; Horn, v. 3993, 5027. 

3 Ed. Orpen, Oxford, 1892. 

4 Se Andresv'ti, Ueber den Einfluss von Metrum etc.. s. 10. 

5 Jf. Vising, Etude etc. s. 96; Walberg, Le bestiaire etc. s. LXXI. 
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Tiraderna med rim pk *, o, u visa inga positiva foreteelser 
af intresse for vokalismen. Utan vikt ar, att iei ger i: prie 
(precat): ie v. 1292; eller att ui stundom rimmar med i: quie 1 
(cogitat): ie v. 1870. 

Att anteckna ar daremot f r&nvaroi^if rim 0: u (lat . o : lat . u ) , 
hvilka redan forekomma i Brandan och hos Gaitnar. 2 Su 
chier har som bekant i detta rim velat se ett nordanglonor 
mandiskt drag. 8 



Ang&ende konsonanterna upplysa rim men i Horn huf- 
vudsakligen om deras forstummande eller undertryckande i 
vissa stallningar eller ord. 

Stumt eller utstott ar c i Lenbur[c] v. 2702, 3804 (:ur), 
annars alltid Lenburc, liksom Samburc, Goldeburc. 

I ett par fall ar s undertryckt: v. 1719: vestue (sbj. tantes 
dames)\ v. 4140 C: itaunt de fiee[s): ee; H har annan, men ej 
antaglig lasart. S&dan virdsloshet forekommer annars forst 
sent. 4 

Af n efter r finnes ej sp&r; tor rimmar ofverallt p& or, 
tirad 24, 131 m. fl. 

Isolerad dental ar naturligtvis fallen s&val intervokal som 
final. Darfor forekommer i tirader pk ie (=lat. ita) mie, Pavie, 
prie etc., t. ex. tirad 36, 163; i en tirad pk £ (=lat. atum, atetn) 
de v. 662 ; i tirader p& ei (=lat. etum> it- etc.) mei, sei, m o. s. v., 
t. ex. tirad 26, 128. Men framfor flexiviskt s kvarstir den- 
talen orubbad i beteckningen z. I tjugutre tirader pk ez finnes 
intet rimord utan ursprunglig dental framfor s, s&ledes inga 
rimord med ursprungligt — es; en tirad pk iz (222) och fern pk 
uz (98, 129, 190, 194, 210) ha likaledes inga rimord pk ur- 
sprungligt -is, -us. A andra sidan aro de sju tiraderna pk is 
fria fr&n rimord pk iz, med undantag af det alldeles ogram- 
matikaliska pleuis v. 2287; se nedan. 

1 Walberg, ibid. s. I.I. 

2 Vising, Etude s. 72. 

3 Literaturblalt f. g. u. r. Ph. 18SS, Sp. 176 

4 Jf. Busch, Laut- und Formcnlehrc dcr Anglon. Sprache des XIV Jahrh., 
s. 52; Stimming, Boeve de Haumtone, s. 227. 
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Afvenledes ar t fallet i verbalandelser at, i det ja, la, ca 
fdrekomma i tirader, dar denna &ndelse ar forharskande i rim- 
met; se tirad 52, 114, 121 m. fl. Detsamma ar helt sakert 
fallet med andelserna it, ut, ehuru den enda tiraden p& i (169) 
och de tv& tiraderna p& u (150, 211) ej bevisa n&got sakert; 
fu: abatu, fu: escu i de tv& sistnslmnda tiraderna tyda dock p& 
fall af * i ut. 

I -et motsvarande eftertonigt latinskt at ar t fallet: agree 
3 sg. pres. ind. rimmar med 6e af latinskt ata v. 491, 747; 
prie (precat): Marie 703, : estultie 1864, prise (pretiat): Frise 
v. 826, o. s. v., ere (erat) : preiere 805, o. s. v. ; jf . sarskildt tirad 96. 

Undantagsvis ar / forstummadt efter konsonant. I fyra 
tirader pk ai (92, 183, 208, 221) med tillsammans 87 rim 
forekommer plai {placitum) v. 1885, 4422, 4665; s& forekom- 
mer dock plai afven t. ex. i Chronique des dues de Normandie 
flerstades. 1 Fast t har vanligen ocksd lait (tyska leid); i Horn 
4664 dock rimmande pk ai; s& ock i Chron. d. d. de AT. 2 

I Bealni (:i) v. 3531 ar mojligen ett 's fallet; jf. Beaunis 

v. 3538. 

Efter nar/ stumt i chalan (xeXdvbiov) v. 72; olifan v. 1416, 
3^31; iaan (gigante) v. 1419; glan (glande) v. 1418, 3338; det 
sistnamnda forekommer i rim : an i Maries Fa bier, 8 LXXVI, 2. 
I v. 75 torde Moisan snarare vara analogibildning till de bred- 
vidstiende A dan, Baalan, Johan, etc. an en utvecklingsform 
af det vanliga Moisent. 

Egendomligt ar, att flexiviskt t fallit i 3 sg. pres. ind. 
af ett par verb: espel v. 181 7, sumun v. 2880, 3020 (men so- 
munt v. 3437: unt). Hit hor ock quer (=qucerit) v. 2239 OH, 
si vida det ar den ratta lasarten; jf Brede, s. 200. Delta ar 
emellertid snarare en flexivisk v&rdsloshet, som ar ytterst pMal- 
lande i ett annars godt spr&k. Hos anglonormandiska kopister 
iterfinnes den emellan&t; sk redan i Oxford Roland; senare i 
handskrifter af Gaimar och Horn, v. 39, 82 i O, 4 enligt uppgif- 
ter samlade af Stimming; v. 2980 i H. 

1 Se Stock, Rom. Stud. Ill, 478. 

2 Stock, ibid, och Walberg, Le bestiaire s. LX. 

3 Ed. Warnke. 

4 Boeve de Haumtone, s. 222. 
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Formen espel for espelt tyckes for ofrigt hantyda pS, att 
vokalisationen af / framfor konsonant ej var genomford i for- 
fattarens spr&k, ty han kan ej rimligen satta espel for espeaut. 

A andra sidan forekommer paragogisk tillsats af * i 
pleuis (:ts) v. 2287 (particip for pleui) och af n i mercin(iin) 
v. 3688, 3979 och i det vanliga eissin v. 2932 och ofta annars; 
samt i sin 2429 ; ang&ende eissin jamfore man Stimming, Boeve de 
Haumtone, s. 217, och Godefroy, Dictionnaire. 



Rimmen uppvisa flere flexiviska drag af intresse. 

I den maskulina deklinationen har den singulara oblikfor- 
men gjort starkt intr&ng p& nominativformens omr&de. Subjekt 
och predikativ aro nastan lika vanliga utan j som med s: ki 
saluere est puissant, riches horn e uaillant, li fud bonesiwmant, 
m. fl. rimord i en tirad pk ant (tirad 5). Exemplen fbrekomma 
i hundratal och snart sagdt i hvarje tirad, hvarfor det ar 
ofverflodigt anfora flere. Likas& anvandas af imparisyllaba 
med flyttbar accent oblikformer s&som subjekt: felun v. 1509, 
glutun v. 1 51 7, Lazarun v. 2868 och m&nga substantiv p& 
eor: pleigneor v. 473, esmireur v. 479, uanteur 2701 etc 

Ej fullt s& ofta tranger pluralens oblikform in i subjekts- 
och predikativstallningar. Fallen aro dock inemot hundra, t. ex. 
rimorden i v. 20, 28, 41, 47, 48, 289, 1328, 1329 o. s. v., mest 
i predikativ stallning. 

Det motsatta fdrh&llandet, eller den nrspnmgliga nomi- 
nativformens anvandning i beroende satsstallningar, ar na- 
tnrligtvis sallsyntare. Dock foreligger det i singularis i foljande 
fall: 1 En un iardin.. umbranz 294, eel Rei affricanz (dat.) 
297, en sun ostel priu z 1828, a silaf Vonorez 1833, a sun col 
sis escuz 2008 (dock absolut konstruktion : "med sin skold vid 
halsen"), mes nel ad demustrez 2129, ki V autre auoit matez 2759 
(dock kan har afven tankas C:s lasart ki les autres ont matez, 
hvarvid halfversen fir en stafvelse for mycket); en nostre eez 
3632, que deus nus auera destinez 3942, tut koi se tint e muz 3992, 

1 V. 337 : Dunt uus ont li felun. a grant tort eissillez kan mojligen innehalla 
ett pluralt objekt (uus) ; vv. 2007, 2009 ha osakra lasarter, dar endast C har no- 
minatifvorm som subjekt. 



Flexion. 




STUDIER I HORN 



otU deu tut obliez 4179, ki tut uus ad donez 41 81, he. horn, otcun- 
seuz 4479, soille fud del paluz 4480. I pluralis antraffas samma 
foreteelse blott v. 73: 

Pus i mist les enjanz. de murir tut certan, 
v. 2539: 

AtUresi des oiseaus. qu'il faseit bien uolant 
och v. 4081: qu'il les meteit souin, dar souin dock kan uppfat- 
tas adverbielt vidare i passivt particip med avoir, 1 v. 1230: 
s'uni souent regards (men si s'unt entregabez, v. 1831). 

Under s&dana forh&llanden ar sarskildt skillnaden emel- 
lan andelserna -e och -ez, -u och -uz i fara att blifva alldeles ut- 
pl&nad. Det ar darfor ej underligt, om skrifvaren af C tvekat, 
huruvida tirad 194 borde sluta p& -u eller -uz y och skrifvaren 
af O hyst enahanda tvekan med afseende p& -ez eller -e(t) i ti- 
xaderna 2, 227, 239, 240. O synes till och med hafva gifvithela 
lirad 236 falsk andelse : -ez i stallet for -e, &tminstone tyda rim- 
men a sun grez v. 5023, pur la mete amistez 5024, amener odsei sun 
bon barnez 5028, trouum al pais. . seurtez 5030, vus m'avez amez 
5034 alldeles gifvet p& att tiraden bor sluta p& hvilket icke 
moter n^got decideradt hinder i n&got annat rimord. Af detta 
forklaras ocks& hos sjalfva forfattaren, eller &tminstone bear- 
betaren af X 1 , att han anvander promiscue gre och grez, hvar- 
vid dock afsiktligt anvandande af pluralen kan foreligga lika 
val som osakerhet i kasusformen. S&lunda heter det gran 
grez (:ez) v. 29, dar kopisten (O) trots rimmet skrifver gre, 
de bon 2 grez 1002, nostre pere malgrez z 11 70, a grez 1344. 

Denna forblandning af 6 och -ez synes stracka sig till 
den feminina deklinationen, dar abstrakterna p& (lat. -atem) 
stundom ha en oblik form p& -ez, som knappt torde vara me- 
nad s&som pluralform. Man marke sarskildt nigra fall dar 
kopisterna enhalligt ha det attributiva adjektivet i sing., tro- 
ligen s&ledes efter originalets exempel: de grant nobilitez v. 
2133, en ot grant uolentez 2748. Andra anmarkningsvarda for- 

1 Handskrifternas sunl ar i de tva citerade versema utan tvifvel att tolka 
s&som s'urd. Om avoir vid reflexiva verb, se t. ex. Zeitschr, f. }. S. u. L. XXV, 2, 49. 

2 Bada kopisterna (CO) ha bon i sing. 

3 Om maugres (Aliscans) se Haas, Die Plurale der Abstrakta im Franzd- 
sischen (Erlangen 1884), s. 61. 
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mer af detta slag aro pitez v. 25, 329, en trinitez 37, 1433 C (O 
har har en magestez*), buntez* 340, fermer amistez 606, 11 68, 
en quietez 1344, un nw* <k fausetez 1900, d'antiquitez 1909, 2i3i t 
4 1 86, de cors e de beautez 2310,0? maiestez 1 3182, par mut ruistes* 
Jiertez 3358 (mot ruiste fiert6:6 278, 1765), aime les pouertez 
4173, aime richetez 4176. Har kan ock anforas til k'iert de uer- 
iuz 4088. 

I nom. sing, ha dessa ord 6: pitii v. 173, uilU 1944, leauU 
i949> 4391, fauseti 1954, heritt 2793, amisU 4253, uerite 4408, 
Molent6 x 5020; utom uolentez 1339. 

Med orubblig konsekvens vidh&lles den ur prungliga lik- 
heten mellan mask, och fern, i adjektiv af typen grant : sale 
real v. 201, esteile iornal 205, tempeste mortal 217, pucele er- 
rant 769, la feste fu grant 2555, bataille champer* (= chant- 
pel) 3260, o. s. v. 

I verbalflexionen ar anmarkningsv£rdt, att ingenst&des 
ett sekundart, oorganiskt e eller s upptr&der. Forsta perso- 
nerna sg. vi, pri, aft, di forekomma t. ex. i rim p& -t tirad 
169, o. s. v. 

Om -et, 4 i verben har talats forut s. 13. 

De tre tiraderna p& -ett (107, 234, 240) inneh&lla bland 
m&nga imperfekter pk eit (ebat) blott ett af 1 konj.: gluri- 
jieit, v. 5139. Redan i Adgars Legender fdrekomma tre s&dana 
imperfekter, 6 i Berols Tristan ett, 7 i Lai d'Havelok flere (v. 
I35> 247, 273, 975). 

Horn kanner icke ofverg&ng af infinitiv -eir (eller an- 
nan infinitiv) till -er; de talrika tiraderna pi -er aro tillrack- 
ligt bevis darp&. 

Dessa genom rimmen konstaterade fonetiska och flexi- 
viska foreteelser forr&da tydligt en anglonormandisk forfat- 
tare fr&n det XII irhundradets andra eller tredje tredjedel 

1 Om denna pluralis majestatis se Haas, a. a. s. 46. 

2 Vanligt i plur., men C har grant buntez. 

3 H har roiste jiertez. 

4 Kopisten (O) har uolentez, men sakerligen med oratt; jf s. 15. 

5 Se Godefroy, Dictionnaire . 

6 Rolfs i Roman. Forsch. I, 232. 

7 Warnecke, Metrische u. sprachlichc Abhandlung uber das .... Tristan 
Fragment (Erlangen 1887), s. 48. 
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n&gon samtida till Gaimar eller snarare till Adgar och Fan- 
tosme och Gtdllaume de Berneville, ty det ar deras spr&k, som 
kommer igen i Horn. 

Rimmens anvisningar i afseende p& diktens affattnings- 
tid bekraftas af andra omstandigheter, dels ilderdomliga ut- 
tryck, som p&minna om Guillaume de Berneville, dels me- 
triska foreteelser, som har nedan skola skarsk&das och som 
aro mer eller mindre betecknande for forfattarne fr&n och med 
Gaimar till mot slutet af det XII lirhundradet (Chardri), dk 
knappt metrisk regel mera finnes kvar. 

Alderdomliga uttryck 1 aro ambute v. 5043, di 416, 712 
{die), 1270, 3357 o. s. v., fie 2 1868, 2592 (2764 i H), oixur 
121 7, 3819, suschement* 4752. Hartill kan laggas den ofta 
forekommande futurformen af ero*, hvaraf ocksd beteck- 
nande nog emieSy v. 1919, missfdrst&tts eller ersatts i OH, 
ere v. 1816 af H, 1841 af C. 

For de olika dateringar som gjorts af Horn, redogor, 
s&som of van s. 9 namts, Hartenstein, Studien zur Hornsage, 
s. 19, 20. Dk Morris, Gautier och senast Grober, i sin Fran- 
zosische Litteratur, s. 573, vilja forlagga dikten till det XIII 
Srhundradet, synes mig detta af spr&kliga, metriska och sti- 
listiska skal alldeles omojligt. 

KAP. III. 
Metrik. 

Redan en flyktig blick p3, manuskripten visa en mycket 
ojamn vers. Det uppst&r dk forst den Mgan, huruvida regel- 
losheten harstammar helt eller delvis frin den ursprunglige 
forfattaren eller beror p3. kopisters misstag och v&rdsldshet. 

1 Se La Vie de St GiUes de Guillaume de Berneville, par Gaston Paris et Al- 
pbonse Bos, XVII. 

2 Xfven i Otinel, se Dreyling, Die Ausdrucksweise der ubertriebenen Ver- 
kleinerung (Ausg. u. Abh. LXXXI1) s. 32. 

3 Jf. La Vie de St GiUes, s. XVIII. 

4 Om detta forturum och dess tidiga fSrsvinnande se Karl Koch, Di* Ent- 
wicklung des lat. Hul]sverbs esse (Marburg 1902), s. 55 ff. Dar anforas ock alia 
exemplen pa ero ur Horn. 

Gdteb. Hdgsk. Arsskrift IX. 2 
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Kopisten af H har uppenbara v&rdsldsheter eller okun- 
nighetsfel pi sitt samvete, kopisten af O andi flere, men ko- 
pisten af C har lamnat en i allmanhet antaglig text och tyd- 
ligen en ratt trogen afskrift. Dar hvarest hans kon troll af 
de ofriges lasart finnes, har man anledning formoda, att ej alia 
metriska oregelbimdenheter uppst&tt forst genom afskrifning. 

For att forsiktigast mojligt undersoka dessa forh&llan- 
den torde det vara l&mpligt att forst betrakta de verser, 1455 
— 2391, som finnas i alia tre handskrifterna, och soka bilda sig 
en forestalling om versifikationcns art i detta bast bevarade 
och for textkritiken gynnsammast stallda parti af dikten. 

I framsta rummet skall d& efterses, huruvida i detta parti 
finnas verser, som alia tre manuskripten eller &tminstone C och 
ett af de andra manuskripten, representerande s&lunda Ca, 
ofverlamnat i en och samma, fr&n den vanliga regeln afvikande 
gestalt, utan att en andring af texteu ar gifven eller ligger nara 
till hands. S&dana verser kunna med goda skal antagas vara i 
oregelbiuiden form dfverlamnade. 

Oregelbundna verser enligt CHO, v. 1455—2391. 

V. 1455: 1 

Einz lur fu par le ret. hautement mustree y 
dar visserligen H har hautement dune mustree, hvars riktighet 
dock ar tvifvelaktigt, s&som ej ofverensst^mmande med hand- 
skriftsgrupperingen. 

V. 1456: 

Ke pur eus n'iert sis dens, ne sa lei chaungee, 
dar O har unc changee, hvars riktighet ar underkastad sam- 
ma tvifvelaktighet. 

V. 1581: 

A dan .horn. Venueia. par une sue norrie. 
V. 1589 (OH): 

Put ueer destuere cele gmt paenie, 
dar visserligen C har ett E framfor pur, men alldeles stri- 
dande mot meningen. 2 Har foreligger s&ledes en cesur med 



1 Versema citeras i allmanhet efter C. 

2 Se harom Brede a. a. s. 246. 
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obetonad 6:te stafvelse, en foreteelse som mk betraktas s&som 
en anglonormandisk egendomlighet och karakteristisk for Horn. 1 
V. 1655 (OH): 

E sa lance guietad parmi meinte peitrine, 
dar C :s E sa launce guie (ined anglonormandisk cesur) ar oan- 
tagligt p& grund af oriktig tenipus. 2 Denna vers ar emellertid 
endast s& till vida oregclbunden, att ie i guierad f&r lasas en- 
stafvigt, hvilket ej ofverensstammer med Horns spr&k i ofrigt; 
jf. ubliera 1031, delaiera 1034, enpleiera 2506, ennniera 2509, 
o. s. v. 

V. 1762: 

E reis hunlaf Ueime. cum I'oust engendri 
med anglonormandisk cesur. 
V. 1819: 

Ki bien fud lungement. d'ambes parz fermez 
(OH: guardez i st. f. fermez)', den senare halfversen liter sig 
latt utfyllas genom ambesdous, men Sl andra sidan bor besin- 
nas, att, om kopisterna forefunnit denna sammansattning, de 
ej garna kunna tankas hafva utbytt den mot det mer och mer 
s&llsynta enkla ambes. 
' V. 1845: 

Ke nes purreit fauser. nul home charnal, 
dar andring ej latt gores med varianterna O* nul horn mor- 
tal, H: nuls home mortal. D& home mycket val kan vara sub- 
jekt, ar det blott en stafvelse som fattas i versen. 

V. 1884: 

Mes si iol uus mustre. bien seur en serai, 
med anglonormandisk cesur, upphafd af O, som laser Mes si iol 
musstre a uus. 

V. 1897: 

Kar al bien e al mal. od uus me tendrai, 
d£r O s&tter in sire i borjan af 2:dra halfversen, hvilket ej en- 
ligt v&r handskriftsgruppering kan antagas. 

1 Sa har ock Suchier betraktat den i Geschichte der Litteratur, s. no. Jt 
ock Gnerlich t Bernerkungcn uber den Versbau der Anglonormannen (Breslau 1889), 
s. 25. 

2 Se Brede, s. 197. V. 1654 ar ocksa enligt CH felaktig, men feletar ej ge- 
mensamt for de bada handskrif tenia ; Bredes emcndationsftirslag (s. 197) syne* 
fflga lyckligt. 
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V. i960: 

Horn coe dist hunlaf. par la fei ki est mete, 
dar O skjuter in li i 1 : a halfversen. 

v. 1975: 

Mes m'est uis en mun quoer. ke faire nel deie. 
V. 198 1 : 

Quant li rets hunlaf. Vont cungeii par mal, 
dar visserligen H har Kant It fiers r. h. 
V. 1987: 

Vnc mes ne li auint. un peur iornal, 
d£r H visserligeu har aiornal, som dock ej passar godt som 
betydelse "daggryning". 

V. 2035: 

Ki d'icest fait me ueut. al rei enctiser, 
dar H skjuter in si framfor enctiser. 
V. 2048: 

Sire dist Riamel. mei Vestoet otreier, 
dar man dock, ehuru mot manuskriptgrupperingen, kan insatta 
co framfor dist, i dfverensstammelse med O. Ett utelam- 
nande af co &r ju mojligt hos tvenne skrifvare oberoende af 
hvarandra. 

V. 2079: 

Prest sui del defendre. laual en eel pracl, 
d£r H:s Prest del defendre sui ar oantagligt efter manuskript- 
klassifikationcn; anglonormandisk cesur. 

V. 2102: 

Si i f oi uostre bosoig. tost uendrai err aunt 
(C:s i:a halfvers har andrats med tillhjalp af OH), dar O liar 
tost i uendrai e. 

V. 2135: 

A ces ucut U aler. la est sis chemins turnez. 
V. 2165: 

Mis se stint a la mer. a deu se sunt cummaundi 
(O har fifven ett e i borjan af 2:a halfversen; H: a deu stent 
il c.\ man kan mojligen konjiciera a deu s'unt c). 
V. 2220: 

V autre ivout as eches. ki tuz homes uenqueit. 
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V. 2370: 

K'nn pouere ualletun. al riche resemblera. 1 
V. 2380: 

Bien ierl enpleiie. Vonur he li jerez 
(accenterna hos C), dar C synes ha anglonormandisk cesur 
med onur som femin., under det OH med formen enpleii f& en 
stafvelse for litet. 

Verser med namnet Wikele hafva ej upptagits, d& det 
tydligen ibland ar tv&stafvigt (Wikle t. ex. v. 1869) ibland tre- 
stafvigt, hvarvid det kan sattas i fr&ga om ej de tre accentue- 
ringarna Wikele, Wiktle (sft accenrueradt af C, v. 3693) och 
Wikele aro mojliga; det sista ar dock foga antagligt, d& nam- 
net aldrig forekommer i rim: 6. Det ar s&lunda troligt, att 
t. ex. halfversen 1888: Par fei dist wikele inneh&Uer en anglo- 
normandisk cesnr, men det kan ej absolut bestridas, att forfat- 
taren accentuerat WikeU. Den engelska namnformen ar van- 
ligen Wikel (en g&ng Wikeles och Fykeles).* 

Ej heller hafva upptagits verser s&som foljande: 1985, 
i:a halfversen i CH lyder N'est merueille s'il lejunt, emedan Os 
N'est merueille si' I funt, mycket val kan antagas s&som lu-sprung- 
lig lasart. hvari den obetydliga andringen kunnat goras af tv& 
kopister oberoende af hvarandra. Likas4 v. 2012, dar C och 
H hvar for sig latteligen kunnat tillsatta ett pas framfor pur. 
I v. 1636 ar skillnaden mellan e tel (CH) och e ttel alltfor obe- 
tydlig. 

Alltfor lika aro afven cum, cume* or f ore (lors, lores), el, ele 
etc. med hvarandra, for att ej skrifvare skulle nar som heist 
satta den ena formen i stallet for den andra. Darfor har har ej 
upptagits t. ex. v. 1602, hvars forsta halfvers C och O enstam- 
migt ha: Cum cil ki mul Vunt (las Cume etc.) 

Likasd m& elision eller hiatus intrada efter behof vid ord, 
hvilkas elision ar fakultativ; Darfor upptages ej har t. ex. v. 161 5 
hvars forsta halfvers CH ha: Aim quil mot soussent (medanglo- 
normandisk cesur), emedan Ainz que il mot s. m&ste anses lika 

1 Brede vill andra 2 ai halfversen till riche resemblera, a. a. s. 245. 

2 Se Hartenstein s. 81; jf. s. 75. 

3 Horn gflr ej den skillnad mellan dessa former, som manga andra forn- 
franska texter g6ra; se Tobler-Abkandlungen, s. 119 f. 
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ber&ttigadt. Denna vers ger itminstone icke n&got bevis for 
anglonormandisk cesur; en annan sak &r, om man anser sig 
bora upptaga versen s&lunda fordelad i en kritisk text. 

Det har emellertid visat sig af den foreg&endc under- 
sokningen, att CHO fr&n ett aldre manuskript eller till af vent yrs 
originalet upptagit 

dels en och annan vers, som varit for kort eller for ling, 

dels verser, som ha en ofransk, anglonormandisk cestir. 

Sedan detta konstaterats, mk undersokningen utstrac- 
kas till de partier, for hvilka mindre manuskriptmaterial finnes. 

Oregelbundna verser enligt CO (v. 97 — 1454). 

V. 102 (O): 

Ne creii k'il seient mes vers lui mat fesant 
(C har genom ordningen mes seient anglonormandisk cesur). 
V. 286: 

Vus ont telenuz. par faire lor labor 6. 
V. 296: 

Mes ne nus fist mal. nel uout deus le poaunz. 
V. 3": 

E si sui ioueignur. d'els tuz par eage. 



Encore le uengeras bien. de la geste saluagc, 
dar det icke ar tillfyllestgorande att utbyta encore mot encor: 
det iterstir andock en stafvelse for mycket i den forsta half- 
versen. 



Kar il est de mun eed. e iol sui plus amant; 
det ar ej vanligt i Horn, att ei raknas som en stafvelse; jf. 3308, 
3632,3790 o. s. v. 

V. 383: 

Ne mats ticl n'iert trvut. nul home charnal. 
V. 43i: 

Li enfant ki furent. trout sur le riuage 
med anglonormandisk cesur. 
V. 492: 

Ke par le seneschal iert. faite cele asemblie. 



V. 



325: 



V. 363: 
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V. 506: 

Qu'il tost ne se uen-ge. par mut grant noblci, 
dar den anglonormandiska cesuren kan upphafvas med elisio- 
nen af que (Que il) t men den senare halfversen ar sv&r att 
fylla ut till 6 stafvelser. 

V. 631: 

E si at encore, oue uus a parler 
med anglonormandisk cesur. 
V. 640: 

Quant le uit taunt bien fait, taunt sein e entier, 
dar emellertid ett tant latt l&ter sig tillaggas. 
V. 707: 

Herselot ioe Vaim mut. kar tu es m'amie. 
V. 710: 

Mes ne sai dunt me uient. ne de quel partie. 

v. 735: 

E la lei fausera. teru-agan e apollin t 
dar en andring i den senare sjustafviga halfversen ar alldeleo 
sarskildt sv&r. 

V. 787: 

Lots fu Vesmireur. mut tost demands. 
V. 800: 

Rigmel les salue. si lur jet bele chiere f 
dar den anglonormandiska cesuren visserligen ar upphafd i O, 
men genom en lasart, som ger en stafvelse for mycket (Rimel 
les ad welcumez). 

V. 804: 

Bien sai iters mei n'estes, menconger ne trufflerc, 
med anglonormandisk cesur. 
V. 944- 

Taunt s'esmerueiLla lors. de .horn, le orphanin, 
dar le ej garna kan fylla en metrisk stafvelse, 1 och dar O :s de 
horn le bel orfenin ger en stafvelse for mycket. 

V. 963: 

Desor uuil kc seiez. de sa discipline. 
V. 1030: 

Herselot ua ueeir. quant li manger fenira. 

1 I den senare anglonormandiskan torde detta hafva kunnat vara fallet. 
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V. 1038: 

Kor taunt par criemt le re. qu'il le harreit mortelmerU. 
V. 1054: 

Tuit quident que coe sett, angelin auenement, 
omojlig att andra i den senare halfversen. 
V. 1075: 

Dune ad parU herland. uers lui coe m'est uis. 
V. 1098: 

Sur sun' lit se seent. amdous tut ioiant 
med anglonormandisk cesur och femstafvig senare halfvers. 



E toe iere en sa curt, d'armes bien prcisiez, 
dar den senare halfversen emellertid med tillhjalp af den df- 
vertaliga O (de porter armes loer) kan andras till d'armes por- 
ter preisiez. 

V. 1246: 

Eles uienent entur li. trestutes pur ioer; 
dar eles m&handa i likhet med hvad fallet ofta &r for ele — 
och det skall sedan i detalj visas — raknats enstafvigt af 
forfattaren. 

V. 1282: 

Ke pur bosoing cheualer, feist, horn, a I cUr uis, 
dar O visserligen har en annan ordning, men dock stodjer las- 
art en i den forsta halfversen. 

V. 1312: 

Ki otic den n'amerent. coe fud doel e uiltaunce, 
dar C har ne amerent, en oantaglig hiat, och O en afvikande 
lasart med anglonormandisk cesur. 

Oregelbundna vcrser enligt CH (v. 2392 — 4234). 

V. 2417: 

Par tiel couent sire, cum ioe uus ierc disaunt, 
dar H.*s annorlunda lydande i:a halfvers ej ar agnad att 
aflagsna den anglonormandiska cesuren. 

V. 2424: 

E pur quei uenistes. en cest utre marin, 
med anglonormandisk cesur. 



V. 1173: 
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V. 2426: 

.4 j tu beau uallet. escrit en parcliemin. 
V. 2465: 

Cum ioe sui kar amur. me destreinte lie 
(C punkterar sui. kar amur?). 
2508: 

Taunt purr a oir de mei. k'el se'n repentira. 
V. 2531 : 

Kar li teis sa guerre ot. partut apaee 
(H:s afvikande lasart har ocks& sex stafvelser i den senare half- 
versen). 

V. 2540: 

Ke de tuz lur meillors. nul n'espleitast taunt. 
V. 2617 (H): 

Godmod la recut mes unc nen fist scmlant, 
en vers som C med oratt saknar; mojligt ar att fylla 1 :a half- 
versen med ett E i dess borjan. 

V. 2629: 

Deu cum jud tutes parz. lores reprochie 
(H: lors reprie.) 
V. 2690: 

Qu y il irreient a lenburc. pur esbaneiement, 
dar -eienl raknas enstaf vigt enligt ett af ven i kontinentalf ranskan 
ej ovanligt bruk. 1 

V. 2692: 

E ioereient as esches. orreient harpement, 
dar, afven tned enstafvighet af -eient i 1 :a halfversen, denna 
har en stafvelse for mycket; ioe ar mojligen ocks& raknadt 
enstaf vigt. 

V. 2693: 

Kar coc sunt les clwses. dunt il otU plus talent, 
med anglonormandisk cesur. 
V. 2709: 

Ciette iert la chambre. par art d'entailleor 
med anglonormandisk cesur. 
V. 2804: 

M'amur e mun auoir. li estreit abandonee. 
1 Tobler, Versbau, s 42. 
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V. 2806 (If): 

La harpe pernez uers uus. ben serez escolie, 
hvilken vers C meri oratt saknar: H punkterar pernez. uers uus. f 
hvilket synes tyda p& att kopisten varit osaker om cesuren. 

V. 2854 (O): 

Ke nus le canuissum pur lui honurer 
(C har i:a halfversen for l&ng). 
V. 3054: 

E uus gardez ataunt. ke cist ne ptisse fuir, 
dar e i pusse torde hafva negligerats af forfattaren. 
V. 3182: 

Escrit i est li granz nuns, de deu de maiestez, 
dar H:s obegripliga Esen ej forkortar 1 a halfversen. 
V. 3222: 

Asaillir uassalment. icele paene gent. 
V. 3234: 

Gudmod les cunduit bien. par grant uasselage. 
V. 3238: 

Pur coe mustrat enkui. uers ens grant fiertage. 
Val. 3249: 

D'icoe qu*il sunt uenu la. issi sanz guionage. 

V. 3352: 

Ke uint chars en fussent. par ueritt chagiez, 
med anglonormandisk cesur. 



Li paiens Vot mut bien. net dute neent t 
dar knappast ne U dute bor inforas. 

V. 3450: 

K'il tkeuetaigne n'ont. coe lur est mut lait. 
V. 3481: 

Bien sunt enricheiz. trestuit cummunement. 
V. 3501: 

Vostre pcre en iert mis. en mut grant cremur. 
V. 3512: 

Kar vi sui auenv. a mun derein ior. 



v. 3385: 



V. 3528: 

Tut issi cum as dit. ja endreit iert si, 
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v. 3675: 

Ki lait fille de rei. e a plus basse se prent. 
V. 3709: 

Par ses granz menconges. e par sun encuser 
med anglonormandisk cesur. 
V. 37H: 

Ke li rets hunlaf. fet Rigmel espuser. 
V. 3738: 

Ales sis petes Ven uait. forment efforcant, 
dar H :s p& annat satt felaktiga lasart ar oantaglig. 
V. 3784: 

Li mien uus seruissent. si fusscz auoi, 
med anglonormandisk cesur (H har en an kortare 1 :a half vers). 
V ; 3816: 

Qu'ele m'ait guerpi. pur prendre autre seignor. 
V.3834: 

E ioe m'en uengerai tost, lenburc espuserai. 
V. 3859: 

Tuz iceus del munde . poet il bien surmunter 
med anglonormandisk cesur; emellertid saknas denna vers i H. 
V. 3892: 

C'est la rieti del munde. ke ore plus desir 
med anglonormandisk cesur. 
V. 3895: 

Qu'enuers mei est pariure. li ferai tut geir. 

V. 3931 

Ou'il ni fust par home, ne oiz ne trouez 
med anglonormandisk cesur; H saknar versen. 
V. 3938: 

Cum se cuntient li reis. e il sum barnez, 
dar H liar an kortare e si barnez. 
V. 3943: 

Sire tuit li dient. si seit cum uus uoldrez 
med anglonormandisk cesur; H har Sire coe dient. 
V. 3949: 

En sa ueie encuntra. un paumer penant. 

V. 3972: 

Vesclauine auerai ioe. e uus cest mantel hermin. 
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V. 3988: 

Cuntre del Jlatnbeient. lur espiez lur escuz 
med anglonormandisk cesur. 
V. 4004: 

Reis modins e wikele. uienent cheualchant. 
V. 401 1 : 

Seignurs fet il bachelers. bien semblez getU beuant, 
dar H genom utelamnande af fet il f&r en stafvelsefor litet. 



A It piert qu'il est las un lecheur 
vers som genom felskrifning saknas i C. 
V. 4093: 

Enz la grant presse. qu'il n'est aparceuz 
med anglonormandisk cesur, antagligare an H:s En la presse 
de la gent. 

V. 4 1 1 1 : 

Des poueres al manger, autrement fust mal. 



Dreit al chief d'un banc, si ot pris sun estal. 
V. 4134: 

Ke firent si anceisor. coe ne ueut deueer, 
dSr H har annu en stafvelse i 1 :a halfversen: Issi firent. 
V. 4141 : 

Cum li seneschal mangast. od cele autre mesnee. 

V. 4153: 

Vn corn prist de bugle, dunt la liste iett gemmee 
med anglonormandisk cesur, som ej hafves af H:s Un corn 
prist grant dunt etc. 

V. 4154: 

Ki entur la buche. demi pie esteit Ue 
med anglonormandisk cesur. 
V. 4161: 

Si que uint al quint, ke . horn. Vad tiers li sachee 
(i 2 a halfversen torde bora lasas k'Horn). 
V. 4170: 

Quant pur li as soens. si le guerredonez. 
V. 4187: 

Hanap aueit esti. grant tens a ses auoez. 



V. 4033 (H): 



V. 4115: 
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V. 4I93- 

Ferment s'en merueille. si ne sout ke penscr, 
dar H s alldeles forstorda vers synes tillkommen for undvi- 
kande af den anglonormandiska cesuren. 

Undersokningen har hittills uppvisat 87 verser med for 
stort eller for litet stafvelseantal enligt kontinentalfransk rak- 
ning; cch dessa verser aro i allmanhet ratt sv§ra att genom en 
latt andring bringa in i det franska schemat. Hvad vill man 
i s&dant syfte foretaga med t. ex. foljande half verser: par une 
sue norrie (1581), teruagan e apollin (735), de horn Vorfanin 
(944), de sa discipline (963), quant li manger fenira (1030), an- 
gelin auenement (1054), E ioereient as eches (2692) och m&nga 
andra? 

Det synes s&lunda obestridligt, att forfattaren ej haft till- 
rackligt ora for metriken eller p& grund af exempel frin sin om- 
gifning ej bekymrat sig om den tillrackligt for att ofverallt f& 
den regelbimden, eller ocks& att han medvetet gjort kontrak- 
tioner (sue, -eient =. 1 stafvelse o. s. v.), som den strangare 
franska metriken ej tillat. Ofta hande detta dock ej; de an- 
forda 87 verserna aro blott foga mer an 2 procent af de 4135 
verser, bland hvilka de forekomma; s&ledes betydligt mindre 
talrika an hos Fantosme eller Adgar. Men det ar sannolikt, 
att afven andra verser aro att rakna till de felaktiga, namligen 
Stskilliga som i C, det trognaste manuskriptet, aro ofver- eller 
nndertaliga, men i H eller HO f&tt ratt stafvelseantal med info- 
rande af samre lasa*rt; t. ex. v. 2626 

C: Qu'il la ieta auant. plein pie mesurt, 

H: KHl la ieta auant de plein pie mesur6. 

En kritisk edition borde s&lunda upptaga an flere oregel- 
bundna verser an dem, som har ofvan citerats, och som en- 
da st utgora de mera p&tagligt felaktiga. 

PSl samma s&tt forMller det sig med den cesur, som har 
kallats den anglonormandiska. Har hafva endast upptagits 
26 fall; de synas vara de sv&raste att emendera eller bortfor- 
klara. Atskilliga andra fall forekomma, i svnnerhet i C, hvilka 
eliminerats af de andra handskrifterna, t. ex. v. 1595 

C: Bien i ad dis mile, de bone gent armSe, 

H: Diz mile i ad ben de bone gent arm€e t 
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0: x. millers sunt il ben de bone gent armte 
Ai dessa torde n&gra sakerligen bora upptagas i en kritisk 
edition. 

Slutligen skola anforas frkn de partier, som ofverlam- 
nats i endast en handskrift, de fall af felaktiga verser eller ang- 
lonormandisk cesur, hvilka icke hafva uppenbara fel eller hvil- 
kas emendering icke ger sig omedelbart. 

Oregelbundna verser enligt C. v. 4235 — 4594. 

V. 4254: 

Pur coe ke I'aiez. iert bien guerredoni. 
V. 4297: 

E toe sui soffraitus. n'ai fors coe qu'al col me pent. 
V. 4305: 

Pur qui uus guerpisse. od tiel aturnement 
med anglonormandisk cesur. 
V. 4426- 

Si uei qu'il eit busoig. od lui i serrai. 
V. 4435: 

Entre taunt ke Rigmel. s'cst fet acesmer. 
V. 4456: 

Vices sauez bien. cum se sunt cuntenuz, 
d&r manuskriptet genom skrifningen De ices f&r i:a halfversen 
sexstafvig. 

V. 4463: 

Haubercs blancs e forz .e bons heames aguz. 
V. 4465: 

Koiement se tienent. ke ne seient ueuz 
med anglonormandisk cesur. 
V. 4470: 

De si ke sun demeine corn, lur seit bein corneuz 
(ms* toneuz). 
V. 4507: 

Cil Vad cummande . a tel ki bien le guie. 
V. 4518, 4519: 

Dune soul bien quHl ot juit. d'icoc grant folic. 
Ke de lui c de . Rigmel. fist unkes departie... 
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V. 4594 : 

77 se tindtent koi . n't osent mot suner. 

PSl dessa 359 verser komma s&ledes 1 1 for l&nga eller for 
korta, d. v. s. ( tre procent af hela antalet, och 2 anglonorman- 
diska cesurer, hvilket ej niycket skiljer sig fr&n fdrh&llandet i 
de verser, som ofverlamnats af flere manuskript. 

Oregelbundna verser enligt O, v. 1 — 96 ! , 4596—5250 (5240). 

V. 10: 

N'i ot ne fust jiz de bon palain. 
V. 11: 

Cume seignur serveient tuit horn le meschin 
(ms. serveint). 
V. 50: 

Net uerai de pited. tel ai des enfanz. 
V. 56: 

Kar si le uolt dens, ki pur els ert veillanz. 
V. 87: 

.4 ki dens dmnst mal. e entrer en malan. 
V. 4614: 

E par detricrs as dos uassalment fertez. 
V. 4616: 

la n'en saurunt mot si erent morz rucz. 
V. 4631 : 

Mult i aueil uassal gent de cuntenement Jer. 
V. 4641 : 

Or i sunt uenuz ne sai quels paltener. 
V. 4646: 

E ki ke il seient ms leissum suriorner 
med anglonormandisk cesur, som dock fortorts af manusknp- 
tets ki kit. 

V. 4704: 

Volcnters fusent turnc ariere en lur cuntrSe. 
V. 4787: 

Des ore sunt amdui al camp cummunn a pe. 



1 At dessa verser har Mettlich gifvit en emcnderad form i Bemerknungen 
zu dem agn. Lied von wackern RUter Horn (Minister 1890) s. 5 ff. 
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V. 4800: 

Cum [si] fust a delit e ust asez suriornt. 
V. 4814: 

Ainz li dist fols fui quant vus mis el chalant. 
V. 4816: 

Ne me fussez ore ceste feiz destruant 
med anglonorniandisk cesur. 
V. 4841: 

E issi le guarit li sires del halt soler 
(handskriften hal for halt). 
V. 4864: 

N'entre bons n'cntre mals n'i ad point d'envic. 
V. 4872: 

Ke dan. horn, ad si mene geste haie. 
V. 4881: 

En un cros sut la mer s'est pus acutie. 
V. 4886: 

D'herbes uesqui pus. e aque ke dolur, 
dar manuskriptets De herbes ej ar en mojlig hiatus i Horn, ehuru 
s&dan i den senare anglonormandiskan mk anses tillSten. 

V. 4896: 

D'ore auum nus mult ben meinteneur, 
dar samma anmarkning galler om manuskriptets De ore. 
V. 4913: 

El li ad dit suuent belle fille cument va, 
d£r manuskriptet afven har forsta halfversen felaktig genom 
Ele f men dk mycket ofta el anvandes for ele t ar emendationen 
el klart indieerad; for andra halfversens vidkommande torde 
det finala e i belle kunna anses negligeradt. 

V. 4930: 

Pris out ueneisun si n fet home. 
V. 4962: 

Quant fud od sa dame en la chambre assemblee 
med anglonorniandisk cesur. 



Pur le dol qu'il aueit grant apres fort le siweit, 
d£r forsta halfversen slutar med grant och kan tankas forkor- 
tad genom insattandet af out for aueit. 



V. 4983: 
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V. 5009: 

E al palais a la curt les barons asembla, 
dar E al kan emenderas till El eller AL 
V. 5020: 

Si reuoil errer co est ma uolenti. 
V. 5028: 

Pur co est bon d'amener od set sun bon barni. 
V. 5061: 

Mai li deii auenir que uers son seignur mesprent. 
V. 5100: 

E Wikle bien le 5 out si s'est plus hast 6, 
V. 51 16: 

Ni out dementeres un point tret ne lanci 
med anglonormandisk cesur. 
V. 51 18: 

Deus ki purreit acunter le dol qu'ad detnent. 

V. 5134: 

Si li liurat Rigmel. ki grant dol feseit. 

v. 5137: 

Pus Vad tnenee a muster ki ert de saint beneit. 
V. 5164: 

Mes quant il fud enz treit il ne donust un dener. 
V. 5169; 

V il se fet seruir de piement e de uin cler. 
V. 5176: 

Co volt sire .horn. k*il seient iugleor 
V. 5204: 

Car ne lur eschalt quel part nul d'els cure n'en prent. 
V. 5209: 

Ke par wikle seit uuoet. v seit de sa gent. 
V. 5222: 

Cum il des pasns ad sa guere finee. 
V. 5226* 

E il apres ad rimel. a sun pere leissee. 
V. 5238: 

E ki luz ses parenz de paens uenga. 

Vers 5241 — 5250 aro synnerligen v&rdsldsade, men till 
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hdra antagligen ej forfattaren, utan en jonglor (Thomas), som 
liar en son Gilimot. 

Pi de har undersokta 740 verserna komma s&lunda 38 
felaktiga och 4 med anglonormandisk cesur. Det utgor mer an 
fern procent felaktiga verser, ett forh&llande, som &r n&got helt 
annat an hvad de ofriga delarne af romanen uppvisat. Xndock 
hafva icke upptagits t. ex. 4793: 

E mult sunt ia flat li cops de sun brant acerc, 
emedan ia, s&som foga lampligt i meningen, synes bora strykas 
ej heller en vers som 5083: 

Li ascheisuns pur quei il s'est vers els hastez, 
dar ej Uascheisuns, utan Les a. kan formodas (trots det fore- 
g&ende dit lur fud e mustrez. 

Men Sl andra sidan hum skall man emendera t. ex. i.a 
halfversen i 4704: Volenters fusent turne t eller 2. a halfversen 
i 4841 : li sires del halt soler, eller 1 :a halfversen i 5137 Pus Va 
menee a muster, o. s. v.? 

De endast i O ofverlamnade partierna af Horn sti emel- 
lertid tydligen i ett annat fdrh&llande till originalet an diktens 
ofriga delar, och en kritisk edition har har att emendera i 
storre utstrackning. 

Nu intraffar, att blott i de fr&n ensamt O harstammande 
partierna namnes "mestre Thomas M (v. 3, v. 5249), och det 
ligger nara till hands att formoda, att han ar en senare jonglor 
eller afskrifvare, som representerar en period af jamforelsevis 
forfallet sprSk ocli v&rdslosad versteknik. 
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huru forst 1887 genom en Kungl. forordning amnet ny- 



iL-( * europeisk lingvistik vid universiteten uppdelades i roman- 
ska spr&k och germanska spr&k, och sedermera sm&ningom 
sarskilda professurer i dessa amnesgrupper inrattades, ans&gs 
professuren i germanska spr&k redan p& 1890-talet vara allt- 
for omfattande och behofva klyfning. Detta framholls sar- 
skildt af d&varande professorn vid Goteborgs Hogskola F. 
Holthausen i en uppsats i Nordisk Tidskrift for vetenskap, 
konst och industri, kr 1900. Vid 1903 &rs riksdag framlades 
ocksi, framfor allt med hansyn till utbildningen af dugliga 
elementarlarare i tyska och engelska, en Kungl. proposition, 
som genom uppdelning af professuren i germanska spr&k ville 
tillgodose behofvet af forbattrad universitetsundervisning i de 
namnda tvk spriken. Sedan denna proposition blifvit af riks- 
dagen antagen, utfardades den 27 nov. 1903 af Kungl. Ml 
en forordning, som bestamde, att tyska och engelska skulle 
vara skilda examensamnen i filosofie kandidat- och licentiat- 
examina. 

Denna forordning tradde i kraft den 1 jan. 1904, och 
Goteborgs Hogskola, som d& endast agde en larare i de german- 
ska spr&ken, oafsedt tillfalligt bitrade af infodde engelsman 
for den praktiska undervisningen i engelska, m&ste, forsividt 
hon ville tillampa sin examensratt i de viktiga amnena tyska 
och engelska, gk i forfattning om inrattandet af larareplatser 
i hvart och ett af dessa spr&k. Styrelsen beslot darfor den 
26 nov. 1903 att vid sidan af den befintliga professuren i ger- 
manska spr&k uppratta en aflonad docentur i samma amne, 
och den 11 jan. 1904 forordnade Styrelsen p& Larareridets 
forslag till innehafvare af denna docentur (med undervisnings- 
skyldighet i engelska) d&varande docenten i engelska spriket 
vid Upsala Universitet F. D. Erik Bjdrkman, och, sedan Dok- 
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tor Bjorkman den 15 apr. s. k. utnamnts till e. o. professor 
vid Lunds Universitet, docenten i engelska spr&ket vid Up- 
sala Universitet F. D. Eilert EkwalL 

Att larareplatsen i engelska ej fr&n forsta stund inrat- 
tades s&som professur, berodde endast darp&, att tillrackliga 
medel harfor ej stodo till forfogande; men onskvardheten af 
en s&dan anordning var uppenbar. Detta behjartades ocks4 
af Hogskolans outtrdttligt verksamme valgdrare Konsul Oscar 
Ekman. Ledd af den tanken, att anordnandet af en tiilfreds- 
stallande undervisning i engelska kunde p&rakna understod 
af engelsktalande man med vetenskapligt intresse, vande sig 
Konsul Ekman genom Herr James Carnegie, likaledes en af Hdg- 
skolans valgdrare, till den kande mecenaten Andrew Carnegie 
med en framstallning i antydda syfte. Herr Andrew Carnegie 
omfattade genast med intresse denna framstallning och lat 
genom Herr James Carnegie den 29 juni 1904 till Hogskolans 
kassaforvaltare s&som g&fva ofverlamna en summa af ioooo£ 
eller 181,500 kronor, afsedda att anvandas till en larostol 
i engelska vid Goteborgs Hogskola. Denna g&fva ofverlam- 
nade Herr Andrew Carnegie desto hellre, forklarade han i ett 
bref till en af formedlarne af denna angelagenhet, som han 
hyste stor sympati for den svenska nationen, hvilken fors&g 
honom med de basta arbetarne i hans stora st&lverk i Amerika. 

For forverkligandet af syftet med herr Andrew Carnegies 
donation beslot Styrelsen den 23 aug. 1904 pi Lararer&dets 
forslag att i stallet for den hittills varande docenturen i ger- 
manska spr&k vid Hogskolan uppratta en professur, som i 6f- 
verensstammelse med en af Herr James Carnegie till Hogsko- 
lans rektor muntligen framstalld onskan skulle benamnas 
Andrew Carnegies professur i engelska spr&ket och litteraturen. 
Denna professur forklarades fardig att tilltradas den 1 jan. 
1905, och Larareridet anmodades att for platsens besattande 
vidtaga de &tgarder, som p& detsamma ankomme. Pk for- 
slag af professor Wadstein, som i skrifvelse till Lararer&det 
dels hanvisat till de utl&tanden, som vid besattandet af den 
lediga e. o. professuren i germanska spr&k vid Lunds Universitet 
1904 af sakkunnige afgifvits ang&ende d&varande docenten 
Bjdrkmans kompetens for en professur i har ifr&gavarande 
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amne, dels &beropat egen kannedom harom, beslot LararerS- 
det den 8 okt. 1904 att hos Styrelsen anmala e. o. professorn 
vid Lunds Universitet, F. D. Erik Bjdrkman till erh&llande af 
Andrew Carnegies professur i engelska spr&ket och litteraturen. 
I ofverensstammelse harmed beslot Styrelsen den 15 okt. att 
utan ansokan kalla professor Bjdrkman till ofvannamnda pro- 
fessur. Sedan Kansleren for Rikets Universitet i underd&nig 
skrifvelse af den 23 nov. fdrmalt sig icke hafva n&got att mot 
denna kallelse erinra, blef den af Kungl. Mrt den 2 sistl. dec. 
faststalld. 

D& Hogskolan nu s&lunda ser ett lange och djupt kandt 
behof tillgodosedt, riktar hon sin varma tacksamhet darfor i 
fr&msta rummet till Herr Andrew Carnegie. Hans stora val- 
vilja mot Hogskolan ar for henne en maning att genom ett 
vardigt anvandande af hans gMva soka bereda honom den 
tillfredsstallelse, han bor kunna kanna af utbredandet af kan- 
nedom om och karlek till det engelska spr&ket och den en- 
gelska litteraturen. Denna uppgift tillfaller nu vid Hogskolan 
en man, om hvilken hon har berattigade forhoppningar, att 
han Stager sig den med ej mindre samvetsgrannhet och nit- 
alskan an han ager skicklighet att utfora den. S& har Hog- 
skolan dubbel anledning att gladja sig, d& den nu halsar pro- 
fessor Bjdrkman sisom innehafvare af den af Andrew Carnegie 
stiftade larostolen. 

Professor Bjdrkman har om sig meddelat foljande: 

Jag, ERIK BJORKMAN, ar fodd den 13 Juni 1872 i Eskilstuna. Forald- 
rar: davarande komministern Carl Gustaf Bjorkman och hans maka Anna He- 
lena Fredrika Soderberg. Efter erhallen undervisning i hemmet genomgick jag 
tredje t. o. m. sjette nedre klassen vid Orebro Hogre allmanna laroverk (1883 — 87) 
samt de 6friga klasserna vid Nykopings Hogre allmanna laroverk, dar jag aflade 
mogenhetsexamen den 22 maj 1890. Inskrefs som student vid Upsala universi- 
tet den 15 September s. a. och ingick i Sodermanlands och Nerikes nationsfore- 
ning. 

Aflade filosofie kandidatexamen den 14 december 1892 och filosofie licen- 
tiatexamen den 25 april 1896. 

Disputerade vid samma universitet for filosofie doktorsgrad den 27 maj 

1896 och promoverades den 30 maj s. a. till filosofie doktor. 

Aflade efterprdfning i romanska sprak (fil. kand.-examen) den 29 maj 

1897 och i germanska sprak (fil. lic.-examen) den 30 maj 1899. Aflade disputa- 
tionsprof i engelska spraket den 5 maj 1900. 
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Jag an togs h. t. 1894 till e. o. biblioteksamanuens vid Upsala Universi- 
tetsbibliotek, i hvilken egenskap jag tjanstgjorde vid samma bibliotek i tre ter- 
miner. Kallades till docent i engelska spraket vid Upsala Universitet d. 16 maj 
1900 och erholl forordnande sasom docent i germanska sprak med under visnings- 
skyldighet i engelska vid Goteborgs Hogskola for varterminen 1904. 

Erholl d. 12 december 1903 af konsistoriet vid Lunds universitet andra fdr- 
slagsrummet till e. o. professorsambetet i germanska sprak vid samma univer- 
sitet och utnamndes till detta ambete den 15 april 1904. 

Kallades till innehafvare af Andrew Carnegies professur i engelska spra- 
ket vid Goteborgs Hogskola d. 15 okt. 1904, hvilken kallelse af Kungl. Majrt stad- 
fiistes d. 2 dec. s. a. 

Erholl Fjarde-novemberstipendiet f6r studier i Norge 1900 och 1901. Till- 
erkandes 1901 for vetenskapligt arbete halfva arsrantan a Konung Oscar II :s 
j ubelf a st donat ion . 

Har foretagit foljande studieresor: Till Tyskland juni — augusti 1892, okt. 
1897 — aug. 1898 (Gottingen), juni — augusti 1899 (Gottingen); till England juni 
— sept. 1897, augusti 1899 — april 1900, juni — augusti 1904 (England och Wales) ; 
till Norge juni — augusti 1900, juni — sept. 1901. 

Har af trycket utgifvit: 

Smdlandslagens ljudidra; akademisk afhandling, Upsala 1896. 

Zur dialektischen Provenienz der nordischen Lehnworter im Englischen, Sprak - 
vetenskapl. sallskapets i Upsala forhandlingar 1897 — 1900. 

Scandinavian Loan-words in Middle English I, II. Halle 1900, 1902. 

Ever hards von Warn pen Spiegel der Satur. Ein in Schweden verfasstcs A/i7- 
telniederdeutsches I^chrgedicht. Upsala Universitets Arsskrift 1902. 

B lands prdk och l&nord. Ndgra synpunkier med sdrskild hdnsyn UU eft- 
gelskan. Sjatte nordiska filologmotets forhandlingar 1902. 

Bemerkungen zu den nicderdeutschen Bearbeitungen des Narrenschiffs. Sprak- 
vetenskapl. sallskapets i Upsala forhandlingar 1900 — 1903. 

Det Idgtyska skrijtsprdkets stdllning till det hogtyska under olika tider. Dar- 
sam mas tii des. 

Beowulf, ofversatt i SchGcks Varldslitteraturen i urval ser. II. 
Etymologiska smdbidrag i Nordiska studier tillagnade Adolf Noreen, Upsala 

1904. 

I Arkiv f. nordisk filologi: Till vdxlingen jn: mn i fornsvdnskan (Band 
XII s. 270 f.). 

I Archiv f. das Studium der neuren Sprachen: Miscellen zur englischen 
Wortkunde (Band CI s. 390 ff.); Zur englischen Wortkunde (BandCIII s. 347 ff ) ; 
Drei deutsche Pflanzennamen (BandCVII s. 375 ff.) ; Me. bellen (BandCXI s. 408 f.) ; 
Recensioner och bokanmdlningar. 

I Zeitschrift fur deutsches Altertum (Band XLIII) 1899: Altvile im Sack- 
senspicgel. 

I Zeitschrift fur deutsche Wortforschung: Die Pjlanzennamen der althoch- 
deutschen Glossen (Band II, III, VI.). 

I Sprak och Stil II: Smarre bidrag. 
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I Englische Studien: Etymological Notes (Band XXX, s. 377 ff.). 

Recensioner och bokanmdlningar i Journal of English and Germanic Phi- 
lology; Literaturblatt fur germ. u. rom. Philologie, Deutsche Literaturzeitung, 
Nordisk Tidskrift, utgifven af Letterstedtska foreningen ; smarre tidningsuppsatser. 



Professor Bjdrkman kommer att tisdagen den 14 inneva- 
rande mars kl. 1 e. m. installas i sitt ambete med en offentlig 
forelasning i Hogskolans Stora Horsal ofver Vikingat&gen till 
England i spr&klig belysning. 



D& Hogskolan icke v&gar hoppas, att ik se narvarande 
vid detta tillfalle den nya professurens stiftare, Herr Andrew 
Carnegie, m& det vara till&tet att uttala, att det skulle vara for 
Hogskolan synnerligen kart, om han n&gon g&ng ville hedra 
henne med ett besok. 

PS uppdrag af Hogskolans Styrelse har jag aran att har- 
med till bevistande af Professor Bjdrkmans installationsfdre- 
lasning vordnadsfullt inbjuda Statsr&det och Chefen for Kungl. 
EcklesiastikdepartementetK. N. O. I kl., F. D. Herr CARL VON 
FRIESEN, forutv. Kansleren forRikets Universitet, forutv. Stats- 
r&det, R. O. K. af K. M. 0.,.F. D. Herr GUSTAF FREDRIK 
GILL J AM, tillforordnade Kansleren, Prokansleren for Upsala 
Universitet, H. H. Arkebiskopen, K.-m. st. K. N. O., T. och 
F. D. Herr JOHAN AUGUST EKMAN, forutv. Konsuln, 
K. m. st. K. N. 0. m. m. Herr OSCAR EKMAN, Ordforanden i 
Hogskolans Examenskommission, Professorn, En af de Ader- 
ton i Svenska Akademien, K. N. O. 1 kl. m. m. T. och F. D. 
Herr ESAIAS HENRIK WILHELM TEGN^R, Biskopen 
ofver Goteborgs Stift, K. m. st. k. N. O., T. och F. D. Herr ED- 
VARD HERMAN RODHE samt forre ledamoterna af Hog- 
skolans Styrelse /. d. Borgmastaren, K. W. O. 2 kl. m. m., 
F. D. Herr GUSTAF SVANBERG och /. d. Lektorn, R. N. O., 
F. D. Herr ANDERS OLOF HEURLIN. 

Desslikes fir jag vordsamt rikta en sarskild inbjudan, 
utom till Hogskolans Larare och Larjungar, till de korporatio- 
ner, som aro med Hogskolan forbundna genom ratten att utse 
ledamoter i hennes Styrelse: Herrar Stadsfullmaktige i Gote- 
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borg, Kungl. Vetenskaps- och Vitterhets-Samhallet, Gdteborgs 
Musei Styrelse samt Rektorer och Ldrare vid Gdteborgs Alltndnna 
Ldroverk. 

Afvenledes anh&ller jag att fk vordsamt inbjuda Herrar 
Medlemmar af Ldnsstyrelsen och af Stiftets Domkapitel, Chef en 
for Kungl. Gota Artilleriregemente, Gdteborgs Stads Borgmastare 
och Magistrate Dratselkammarens Herrar Ledamdter samt en 
och hvar, som med intresse foljer arbetet vid Gdteborgs Hdg- 
skola. 

For dem, som erh&llit intradesbiljetter till fdrelasningen, 
oppnas Stora Horsalen kl. 12,30 e. m. Efter kl. 1 lamnas, sSl 
l&ngt utrymmet medgifver, tilltrade afven &t personer utan bil- 
jetter. 

Goteborg den 9 mars 1905. 



Jehan Vising. 




STUDIER I DEN FRANSKA 
ROMANEN OM HORN 



II. 



AF 



JOHAN VISING 



GOTKHORG 
WAI.D. ZACHRISSONS HOKTKYCKER1 A.-U. 
1905. 



Digitized by 



Digitized by 



Google 



Kap. IV. 



FaststSllande af stafvelseantalet. 

I! det foreg&ende kapitlet har visats, att redan en jamforelse 
* af handskrifteraa for de partier af Horn, hvilka aro beva- 
rade i flere an en handskrift, ger till resultat, att verserna i 
allmanhet aro regelbundna alexandriner (s. 29); och det- 
samma ar forh&llandet med verserna i det parti, v. 4235 — 
4594, som inneh&lles blott i C, den omsorgsfullaste handskrif- 
ten (s. 31). Endast en lit en rest verser, ungefar tv& procent, 
befanns har ofverlamnad i oregelbunden eller felaktig metrisk 
form. 

Forfattaren af Horn har s&ledes haft den bestamda afsik- 
ten att skrifva regelbundna alexandriner, och han har i allman- 
het dari lyckats. Med detta som utg&ngspunkt kan man fast- 
stalla, hvilka principer han foljt for bestammandet af stafvel- 
seantalet i versen ; och dessa principer skola bef innas vara icke 
blott ovantadt konsekventa for ett anglonormandiskt dikt- 
verk, utan afven i mycket ofverensstammande med ett rela- 
tivt &lderdomligt spr&kbruk, hvilket forlanar dem en ej ringa 
betydelse for diktens daterande. 

Detaljerna af denna stafvelserakning folja har, ordnade 
i ofverensstammelse med framstallningen i Toblers Versbau 
(4:e uppl., 1903) s. 34 ff. 

De lasarter, som anforas, hafva erh&llits genom jamfo- 
relse af handskrifterna, hvarvid C, s&som tillforlitligast, ofta 
f&tt foretrade framfor OH. 

I. Inklination (Versbau s. 36 ff). 

Denna foreteelse forekommer i stor utstrackning, hvil- 
ket ar ett relativt Mderdomligt drag 1 . 



x Jf. Gaston Paris, VEstoire de la guerre sainte par Ambroise, s. XIX f . ; 
Rydberg, Zur Ceschichte des franz. a II, s. 444 ff. 

Gdteb. Hogsk. Arsskr. XI: 2 I 
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Det ar ofverflodigt att gifva exempel p& al, as, del, des, 
el, es, hvilka aro obligatoriska i Horn liksom i f astlandsfranskan. 
Det ar forst den senare anglonormandiskan, som ofta under- 
l&ter dessa inklinationer, t. ex. Boeve v. 487: de le chef le seng- 
ler, 514: de le fort roi Bradmound, 259: si oi en le paleis, 287: 
en le paleis en haul, o. s. v.; Continuation du Brut 1 s. 67: A li 
Bastard purrez dire, s. 87: E de les enfanz des putt o. s. v. 2 

Andra inklinationer aro 

sil 192, 253, o. s. v., sel 523 C, tillsammans 44 ganger; 
men si=*issi alltid fritt, alltsS, si le upplost 56, 156, 155 1, 1552, 
4678. 3 ; 

kil, quil 368, 421, o. s. v., tillsammans ungefar 20 g&nger; 
man marke 2292 dar le ar inklineradt till guistyrdt af a: Mut 
en semblout plus beaus a kil plout esgarder; upplost ki le fore- 
kommer icke^; 

jol 363 O, 608a, 712, o. s. v., tillsammans 28 ginger; 
skrifvet iel i H 2485 2784; jo le forekommer icke; 

nel 49, 50, 131,0. s. v., tillsammans omkring 70 g&nger5; 
upplost ne le forekommer icke med sakerhet, hvarfor det sy- 
nes ovisst, huruvida det bor inforas i v. 728, 1975, ehuru dessa 
med inklinationen nel ha en stafvelse for litet; forra halfver- 
sen 728 lyder namligen 6 : Pas nel changereie (anglonormandisk 
cesur ?) ; forra halfversen 1975: Ke faire nel deie, lika ofverlam- 
nad af alia handskrifterna (anglonormandisk cesur?); 

sis 30, 121, 146, o. s. v., tillsammans 20 g&ngcr; anmark- 
ningsvard ar skrifningen stls i O v. 285, 286; si les forekommer 
icke; 

kis, quis 124, 223, 338, 1723, 3416, 4000, 41 21 C, 4576, 



1 Kd. Fr. Michel i Chroniques anglonortnandcs (1836); midten af 
XIII arh. 

a Men t. ex. Bozon har konsekvent dessa inklinationer. — Om sallsynta 
undantag i kontinentalfranskan se Vcrsbau s. 37, not 1. I modern franska ar 
ju en le, en les ej sallsynt; jf. Romania XXVIII 293. 

3 . darfor ar v. 1912 C att lasa: Issi le soleil jaire; H: Si le,')f. Walberg, 
Bcstiaire, s. XL. 

4 I v. 57: eels ki lui sunt reclamanz ar att lasa: eels kil s. r. 

5 V. 1898 medraknad, ehuru C dar har ne for nel; jf. v. 1967. I v. 4733 
kan kil upplosas: ke il. 

6 I C; O har jo nel changereie veirs. 
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5191; anmarkningsvardt ar fallet 3416: kis autres dut e guie C, 
dar artikeln les ing&r som best&ndsdel (H har med forstofd 
meter: kis cunduit e guie); ki les forekommer icke 1 . 

fos, jes 44, 1931, 2876 C, 2974, 3732 C; jo les forekommer 

icke; 

nes 68, 85, 126, o. s. v., tillsammans 18 g&nger; ne les 
forekommer icke; 

jal 1266, 1 701; ja le metriskt riktigt 4434; 

kel 1788, 3135 C, 5092; val ocks& 1554 C: bel m'est kel 
graantez, dar ke le grantez, som C har, mindre stammer med 
Horns spr&kbruk; upplost ke le (skrifvet ke lu C, kel H) ar 
metriskt riktigt 2608; 

ul 2241 C (O: v le ofvertaligt; H: on il le); 

tul 2482 C, 2955; 

qoI 4212 C (skrifvet coel); 

us 3425 C (H: Ou les med en stafvelse for mycket); 
jas 4734; 

'tresques 2315 C (H: tresquil les ofvertaligt; O: des kis); 

kem 2 10 1 C (H: ke me med en stafvelse for mycket, 
O: ke); annars vanligen metriskt riktigt que me 616, 11 11, 
1122, 1422, o. s. v. 2 ; 

nem 3746 C, 4016 C (i b&da fallen H: ne me med en staf- 
velse for mycket); annars metriskt riktigt ne me 976, 1128, 
1273, 1484, o. s. v.; 

sim 3052 C (H: se uus me ofvertaligt); metriskt riktigt 
si me 1 147, 1890, 2029, 2406, o. s. v. 

Det ar anmarkningsvardt, att de mindre vanliga af dessa 
inklinationer endast eller foretradesvis forekomma genom- 
fordai C, under det de andra handskrifterna mot metern upp- 
lost dem, uppenbarligen emedan de ej mera for deras skrif- 
vare voro gangse spr&kbruk. 

Med inklinationen m& sammanforas sammandragningarna 
med en: 

sin 55,3 238, 298, o. s. v. tillsammans ungefar 3og&nger; 
si en 461 C, 798 O, 2269, 4230, 5031; 

x V. 2547 C: Ki les ar fel for K'tl les (H). 

2 Blott upplost ki me 1420. 

3 Blott har ar si — lat, si, annars = sic. 

4 C mot metern: sin. 
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jen, jon 668b, 991 C, 1773, 2346, 2402 C, 2869 C, 4902; 
kin 421, 1797, 2010 C, 2190 C, 2263, 2594 C, 2652, 4568; 
ki en metriskt riktigt 2091, 2553, 2740; 
ken 837, 2488'; 

jan 1039 C; ja en 1521 CH, 3592 C. 
Afven m&nga af dessa sammandragningar forekomma 
endast i C. 

II. Under tryckande af interkonsonantiskt e (Versbau 
s. 39). 

Det handlar om nigra ord med r i forbindelse med e\ 
den langre formen ar den aldre, den synkoperade den yngre: 
debonairtt 1240 C; 

guerredon[er] 501, 553, 608a, o. s. v., tillsammans 14 
ginger; guerdoni 21502, val afven 352 (guerdonant) och 3074 
{guerdont), dk annars li framfor ere, iert skulle elideras, hvil- 
ket ar sallsynt; se nedan; 

saverain 162, 307, 341, 1433, 3052a, 4593; 

serrement 1925, 1944, l 977* 2022, 2037; serment 1941; 
obestamdt 1961, dar man kan lasa ferez eller frez; 

tricherusement 5054 fyrstafvigt; jf. tricherie trestafvigt 
hos Adgar, Rolfs, Rom. Forsch I, 197; 

jerai 156, 189 C, 189a, o. s. v., tillsammans 63 fall, hvaraf 
m&nga dock endast forekomma i C; frai 183, 210 236O 3 
o. s. v., tillsammans 30 ginger; obestamda fall verserna 1961 
(serement eller serment?), 2512, som ar sv&rt fordarfvad; som 
bekant forekommer frai ofta alltifr&n Philippe de Thaun och 
Brandan; se t. ex. Walberg, Bestiaire; 

veng(e)ras 325, 3834, am(e)ra 689, am(e)rai 4402 och 
mojligen fin(e)ra 1030O aro sallsynta fall af ett formodligen 
redan af forfattaren synkoperadt e. 

P& motsatt satt ha futurerna tender ai 18974, vendera 
4719 och meterai 3826 H (val afven C) behandlats, en bekant 
foreteelse frlin skilda tider och dialekter i medeltidsfranskan. 



1 I v. 3650 C ar ken — k'en, relativt + pre position. 

2 C skrifver mot metern guerredone. 

3 C mot metern: V sis ferez veneter. 

4 Handskrifterna ha tendrai, som dock ger en stafvelse for litet; O har 
inskjutit sire, som dock mot CH ej kan upptagas. 
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De vanliga futurema och konditionalerna af de svaga 
konjugationerna med synkoperadt e, i forekomma naturligt- 
vis: merrom 1398, jurrunt 1938a 1 , durra 2496, afven guerre- 
dorrai 608a, 1883, cumparra 4725 (af cumparer), parra 5034 
(af pareir), garra 68 o. s. v. 

Ovisst ar, om i v. 1816 bor lasas turtrele, turtrel med OH 
eller turturele, turturel med C; den senare lasarten synes vara 
att foredraga, d& tillsatsen af me i OH forefaller n&got konst- 
lad och C for ofrigt i allmanhet bor ha foretrade; turturele 
ar ock den metriskt riktiga formen 3307 C. 

III. Svagt e (^) efter horbar vokal (Versbau s. 40 ff.). 

1. Efter hufvudtonen. 

Redan studiet af rimmen har visat, att e efter tonvoka- 
len endast i sallsynta undantagsfall och i forbindelse med 
flexiviska och syntaktiska foreteelser undertryckes ; jfr Kap. 
II, s. 10 f. och tiraderna 22, 25, 38, 44, 73, 79, 106, 122, 136, 
197, 233, 241 p& — £e, 36, 65, 78, 91, 119, 125, 134, 163, 207, 
212, 230 p& — ie, 84 p& — ue, 96 p& — eie. 

Detta resultat af undersokningen af rimmen bekraftas 
genom stafvelserakning i versens inre. Dar forekomma fol- 
jande ord med finalt e s&som stafvelsefyllande: amie 1041, 
blandie 537 C, coe 882, 4266*, descoloree 711, entree 2003, espee 
1441, 1445, o. s. v., issue 4467, joie 4578 o. s. v., lees 3546, 
mesnee 2202, 2534, mie (mica) 1126, 4654, mie (media) 4968, 
mue 4259, nee 11 24, notee 1 195 (notee entre gent med hiatus), 
pasmee 2015, plaie 3377, soudees 2209, 3469, sue (sua) 496, 
1465, 4880 o. s. v., trovee 839, 4884, vestues 2 181, vie 1333, 
3391, 5246, o. s. v., veie 1 71 7, 3681, o. s. v., tillsammans utom 
rimmen omkring 60 fall. 

Undantagsfall, dar e i s&dan stiillning synes vara under- 
tryckt, aro 1148: feme sui d'un quarrel, dar C skrifver feru, 
lamnande predikativet obojdt; 1 581 : par une sue norrie, dar 
O forst skrifvit, s&som det synes, enligt orat su, sedan andrat 
till sue; 1661: sonee mcinte buisine, dar O skrifver sone y lam- 
nande predikativet obojdt; 2834: De Varmonie del cieP. 

1 Afven C:s jurerez och H:s jurez 4013 aro zzz jurrez. 

2 I v. 1666 med oratt raknadt enstafvigt af OH. 

3 Mindre sakert ar forhallandet i v. 3670: scit tenue leaumcnt, dar Icau- 
ment mojligen kan raknas tvastafvigt. 
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Detta undertryckande af e borjar i anglonormandiskan 
redan hos Gaimar, sarskildt i predikativer, s&som v. 89, 941, 
2055; det fortsattes hos Fantosme och i Modwenna o. s. v.; 
se Vising, Etude sur le dial, anglonorm. 3, 81, 93, Suchier, Saint 
Auban s. 34. Om senare sporadiska fall i fastlandsfranskan 
se Tobler, Versbau s. 44. 

Sarskild uppmarksamhet fortjana vissa verbformer. Syl- 
labisk valor har e i aie 11 70, o. s. v., avreie 668b, die 5248, 
diseie 3060, direie 3555 C, ferete 968, fiet 5156, larraie 1976 
prie 512, rendreie 2368 C, salue 51 t, seie 974, o. s. v., sereie 668a, 
veie 3207, i pluraler s&som aient 60, o. s. v., aveient 433, bevreient 
2691, dient 70, o. s. v., direient 12 19, diseient 2546, eyvient 
1935, escrient 4619, esteient 925, jetoent 2578 C, orrmn<2692 C, 
/>oen* 389, preisoent 2548 C, prient 21 13, puient 2298, /wr- 
men/ 2390, jet'en* 41, o. s. v., sereient 4472, jeen* (sedent) 1370, 
2392, o. s. v., senefient 4662, servetent 4159, traient 1431, 
veient 2828, 4702, o. s. v., tillsammans utom rimmen 120 
antecknade fall. 

Undantag gora v. 2690: £)f*7/ irreient a Lenburc; 4471: 
serreient enbatuz 1 . Om dessa former se Tobler, Versbau 
s. 46, Suchier, Smt/ Auban s. 34. 

2. Fore hufvudtonen (Versbau s. 40 ff.)- 

a. Futurer och konditionaler med syllabiskt e 2 : delaiera 
1034, ennuiera 2509 otrierai 3836, paiereit 4081, preierez 995 
C, preierom 2861. 

b. Verbalsubstantiv och adverb p& -ment med foregS,- 
ende syllabiskt e; afaiteement 2252, [r]a/iewew/ 1185,' 1645, 
aruteement 2261 C, chastiement 687, 5055, deduiement 2688, 
delaiement 1037 > destruiement 361 1, desveement 846, 2255, e//re- 
ement 2962 C, esbaneiement 2690, essaiement 4284, koiement 2679, 
3220, 507 13, leement 4597, liement 665, menuement 854, wer- 
ciement 3213, 4593, noceiement 3659, obliement 5056, otriements 



1 Osakra iiro murreie 4759, dar kan lasas enstafvigt, och joereient 
2692, dar of kan lasas med synizes. 

2 Som undantag mojligen att anteckna guiera 1655 OH, hvilkas lasart 
har synes vara att foredraga framfor gwt'c i C. 

3 Felaktigt skritvet i O. 
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5049, priveement 5068, seement 2959, sudeement 682 C ; turneiement 
2259 o. s. v.; veraiement 1930 fyrstafvigt; v. 2062 raknas ve- 
raiement trestafvigt, men den v&rdsldse skrifvaren af O kan 
mycket val hafva skrifvit fel for veirement 1 . 

c. Verbalsubstantiv p& -erie: avoerie 1861, 2582, 4523 
femstafvigt, druerie 1584, i860 fyrstafvigt; 

d. Dessutom paenur 2903, 4884, 4899 trestafvigt, pae- 
nie 1589, 3420, 4860, paenisme 1647 fyrstafvigt (paieniseg23). 

IV. Svagt e (e) eller o framfor horbar vokal ( Versbau 
s. 50 ff.) har i regeln syllabisk valor: 

1. AfledntngarpSi-tore, -tura, -ticiu:boiseur 38 11 ,5183 \chan- 
t'eor 5190, cummandeur 2717, cunquereur 4898, doneur 3505 empe- 
reur 1215, 3 7 1 9 2 (5 f all) , enginneor 2 709 a , entailleor 2 709, escoteor 
2904 b, 4044, 4902, [es]mireur 479, 526, 712, o. s. v., espermenteor 
5185, gabeor 4056, /e/eur 2615, joeur 2727, 4037, jugleor 5176, 
losengeur 1220, mainteneor 3508, 3820, 4896, mente'w 1219, 3812, 
pescheor 4046, plaigneur 473, poigneur 1207 C, porteor 4038, 
4052, />o|w 159, 293, 3104, o. s. v. (7>o|wwj 289, ^/>o|wr^ 4878), 
recunteor 2712 (encunteur H) y regardeor 4050, ro/eor 5189, ja/- 
'veor 3813, 4890, vanteur 2701, veneor 1907, vengeor 2904; cor- 
ned 4680, ferretz 4690, 4740. 

I analogi med orden p& -eor har behandlats conteor ( co- 
mitore) 481, 4053; men tv&stafvigt cuntur 1208. 

Undantag ar endast ;ow, tvS.stafvigt for /oew 2698. 
Oviss ar matningen af vesture i v. 1134: n'eust vesture chiere, 
dar afven eust kan raknas enstafvigt, vesteure fyrstafvigt 3 ; 
samt af preecheur 2900, dar antingen ee eller eu aro att lasa 
med synizes. 

2. Particip p& -utu: 

aparceu 2667 C, 4002, 4093, 4491; trestafvigt 4468*; 

1 V. 1638 C H esparniement torde vara = esparnement i O med ni— fi. 
Konsekvent raknas huniement trestafvigt, v. 385, 886, 1194, 1921 OH, 4775; 
med ratt sasom afledning af hunir; Cs hunissement 886 ar felaktigt, ratt dare- 
mot 1921. 

3 C genom felskrifning enperere. 

3 Om detta ord se Versbau s. 53. 

4 Om sadana undantag se Versbau s. 53, f ; som bekant tidiga i anglonor- 
mandiskan; hos Gaimar enligt Vising, Etude etc., s. 82, hos Adgar enl. Rolfs, 
Rom. Forsch. I, 195. 
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aresteuz 2012 (arestez 2120 o. s. v.); 
beu 1 2566, 4013; 

cha\u 3135 C, jf chait 5203, cheet 4765; 
coneu 254, 262, 2162, o. s. v., tillsammans 11 g&nger; 
tv&stafvigt 4468, 4489, 4495; jf. Vie de St. Gilles v. 766; 
creu (credutu) 1964, 3533; 
creu (crescutu) 335, 349, 423, 1768a, 3999; 
cunseu 4479; 

eu 955, 1 1 64, 3140, 3558; 

meu (esmeu, cummeu) 2673, 4000, 4001, 4084, 4469; 
receu 1583, 2005, 3 I2 8, o. s. v., 7 g&nger; deceue 831; 
sen 478, 1204, 1705; 
ten 4098; 

toneu 4470 (bildadt af toner s&som aresteu af arester) ; 

wii 136, 138, 139, 298, o. s. v., tillsammans 36 ganger; 
enstafvigt 661 C, 4675, 4746 2 ;s&ofta hos Adgar; jf. Rolfs Rom. 
Stud. I, 195. 

3. Imperfekt konjunktiv p& -usse, -isse och dndelsebe- 
tonade perfektformer: 
beust 4227; 
coneust 4019 C; 

creust, creist (credidisset) 1341, 4781; 
cro\ust (crevisset) 2893; 

to/ 2847 C; enstafvigt 2427 C, men m&handa att utbyta 
mot H:s dit; ofta enstafvigt afven hos Adgar, se Rolfs, s. 195; 

delist, do\ust 3086 C, 3581 C, 3582, 3862 C; deussez tv&- 
stafvigt 2063, dousse tv&stafvigt 3868; jf Adgareril. Rolfs s. 195; 

eusse, eust, o\ust etc. 25, 365, 393, o. s. v., i 30 fall 5 ; 
oust enstafvigt 3201, 4834, 4835; eussez tv&stafvigt 3649; 

feist 421 C, 1282 C, o. s. v. (8 fall); 

peust 418, 662, 1 135, o. s. v. (12 fall); enstafvigt 65s 4 ; 
si ock ofta hos Adgar, se Rolfs a. a. s. 195; 



1 I v. 596 torde C):s beu vara att foredraga framfor Cs beu. 

2 I v. 4311 torde Pes bora strykas. 

3 I v. 1762 kan ifragasattas, huruvida man bor behalla C:s lasart: cum 
Voust engcndrt i st. f. OH:s cum sil eust engendri. V. 2552 blir oust tvi- 
stafvigt enligt H:s lasart. Oviss rakning af oust 2767. 

4 I 3037 torde H :s lasart med peust vara att foredraga framfor C'js se pust 




STUDIBR I HORN 



9 



plo\ust 1083, 2803 C; 
preist 2221, 3290, 3378 C; 
seust 374, 1472, 1615, o. s. v. (9 fall); 
veist etc. 571, 1573, 1586, o. s. v. (10 fall); 
feis 5057; enstafvigt 5059; sk ock ofta hos Adgar, jf 
Rolfs a. a. s. 195. 

vets 972, 1234 C, 3772. 

4. Infinitiver p& -eer, -eir f eetr, dndelsebetonade presens- 
och imperfektformer af "hithorande verb, particip pd eant och 
U: 

aveer 124; 

cheeir, cha\eir 343, 1533, 1634, o. s. v., 5 fall; 

costeir 2058, 3052 a, o. s. v., 5 fall; 

[re] creez, creant etc. 68, 330, 992, o. s. v., tillsammans 
22 g&nger; darj&mte afledningen creance 1305 C; 

cunreer 2 13, 233, 1024, o. s. v., 9 fall; (annars cun- 
reiez 2694) ; 

enricheiz? 3481 ; 

enveer 3442, 3606, o. s. v. 6 fall (enveti 2929 o. s. v.); 
esbaneer 1 135, 1243 (esbaneier 901 o. s. v.); 
esfre6 157, 4989; (annars ejjreti 2517); 

getr 3573, 3895; 

[a]greer 909, 2205 , 2518, 4543; 

[re]neer 274, i486, 2032, 4615, 4806, 4855 (reneier 3190^); 
neer (necare) 100, 4645, 4653, 4973; 
ordeant 4025; 

preeZy preant 1807, 3145 (preiez 1785 o. s. v.); 

riveer 214; (annars riveter 2202 o. s. v.); 

seetTy seezy seant 204, 534, 544, o. s. v. tillsammans 18 
g&nger; har mh ock anforas seez (seum 4349 ) af estre 341, 346, 
356 o. s. v., ungefar 25 fall; 

soudeez 2119, 2148 (soudeier 2233 °- s - v.); 

treil (traditu) 5, 4819; 

ultreer 5239, men utrez 2127; 

[de]veer (vetare) 165, 1448, 1786 b, o. s. v. tillsammans 
14 ganger; 

1 Den vanliga anglonormandiska formen pa -eer i st. f. -eier, oier anvisar 
detta och andra liknande verb plats har. 
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weir, veez, veant 49, 109, 145, 299 C, o. s. v., tillsammans 
34 fall; v. 4484 har O, den enda handskriften, raknat veez 
enstafvigt; s& forekommer det afven tv& ginger hos Adgar, 
enligt Rolfs, a. a. s. 195. 

5. Andra ord (Versbau, s. 51): 

abbei'e 4868; 

beneiQon 3626; men beneifon 2870 C, 2879, 4555 och 
beneit 3516, 4241, maleite 1558 C; jf Vie de St Gilles XXIII, 
anm.; 

creatur 121 2, 2898 C, 4885; (tv&stafvigt 3807 H); 
deerein 3512 (skrifvet derein) ; tv&stafvigt 3997, 4985; 
U, a\i, eage 139, 284, 311 o. s. v., tillsammans 12 fall; 
men Ted 363 ; 

[especer 532, 544, 573, 609, 639, 102 1, 1555 C, 4579; 
eur 24; 
feage 425; 
feeilz 4540; 

geant (jaan) 141 9, dar C:s toll ar att anse=0:s toil, 
stark perfektform; 

leal med afledningar, 108, 213, 668, 677 o. s. v., ungefar 
30 fall; ovisst v. 3670 (jf of van s. 5, not 3) 1 ; 

mei'smes 2084, 3449, vanligare meismes: 2768, 4218, 4225, 
4390; jf. Versbau s. 54, Adgar enl. Rolfs s. 198; Vie de St 
Gilles s. XXIII, anm. 2; 

neelet 4801 : 

neent 100, 241, 412 o. s. v., 18 fall; men neent (stundom 
skrifvet nent, s&som 1096 C) v. 159, 687 C, 1096, o. s. v., 9 
g&nger; sk ock hos Adgar, se Rolfs s. 198; aneenti 3429; 

nets 1879, 4 2 98; afven 3350 C torde vara att lasa: ne 
lais nets letrez i st. f. handskriftens ne lais ne nis letrez; neis 
ar endast enstafvigt hos Adgar , Rolfs a. a. 178; 

peor (pejore) 3312 a, 3500 o. s. v. 4 fall (annars peior 
2896 o. s. v.) ; 



1 I v. 828 har O lei, som dar passar i metern, men C har annan lasart. 

2 I v. 2649 har H meisme, C: maigne, hvilket kan vara = meisme, men 
ock = maignc (tnagnus), det gamla lanordet; i v. 4216 C ar stafvelserakningen 
osaker. 
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real 201, 255, 369, o. s. v., tillsammans 20 g&nger; 

reaume 1893 (annars reiaume 1307 o. s. v.); 

reine 956, 2387, 2475, o. s. v., tillsammans 12 ganger, 
hvarvid dock O eller H ofta mata reine; i C (jamte H) fore- 
kommer reine endast 3544; 

repiteanz 298; 

[a]seur (med afledningar) 158 (asiureC), 164, 243, o. s. v. 
14 g&nger (skrifvet seguran[ce] 1324 C, 141 2 C) ; 

treu 1482, 1491, 1636, o. s. v. i 10 fall; men treu 3023 
och 1344 C mot O; enstafvigt treu forekommer afven i Vie 
de St Gilles, v. 1546. 

Anmarkningsvarda aro vissa sammansattningar med 
re-; s&lunda realer 2878, raler 3964 (det senare hos Adgar, se 
Rolfs, a. a. s. 196), reavrez 1139 och raveit 2932, runt 3294 
C, rad 3453 C; rest 2627 C, 3168; rert 4947 (jf rest hos Adgar, 
Rolfs s. 196); roscire 4834 1 . 

V. Svagt e (e) fore och efter konsonant (utom r, jf. ofvan 
s. 4) forlorar i sallsynta fall sitt syllabiska varde. Denna 
foreteelse blir forst i den senare anglonormandiskan vanlig, 
men den kan redan med sakerhet konstateras hos Gaimar 2 , 
och det ar darfor att vanta, att afven Horn erbjuder exem- 
pel darp& 3 . De dar forekommande fallen aro 
half vers 286: pur fair(e) lor labori; 

,, 492 : iert fait(e) cele asemblie fpredikativet fore) ; 

,, 974: Merveill(e) si vivrai tant; 

,, 2370: al rich(e) resemblera; 

j 1 3303: e doluros(e) querelle; 

>» 3665: A une fill(e) qu y il ot; 

,, 3675: e a plus bass(e) se prent; 

4227: cum el It cov(e)nanga; 
„ 4704: Volenters fus(ent) turni; 
,, 4841: li sir(es) del halt soler; 
4913' belle fill(e) cument vat; 

1 Jf Meinicke Das Prajix Re- im Franzosischen (1904), knapphandigt har- 
ora s 6 f. 

2 Vising, Etude sur le dial, anglonormand s. 59. — Redan Brandan har 
ett fall i v. 588 (uitaves raknadt tvastafvigt). 

8 Om forhallandena i nyare tider se Tobler, Vcrsbau s. 35 f. 
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half vers 5175: Harpes porter (ent) asquanz; 
„ 5229: od grant riches(ce) doni. 

I v. 1627 torde val ock vara att lasa uied H: vers les 
nefs isnel(e)ment; detta adverb forekommer trestafvigt hos 
Adgar (Rolfs s. 197) och i Godefroy; vanligen ar det fyrstaf- 
vigt i Horn, ss 589, 2958. 

I halfversen 77: de la coste dan adan ligger daremot 
alltfor nara till hands att utesluta dan s&som skriffel och 
s&lunda erh&lla stafvelsevalor kt e i coste (med hiat). 

Handskriften Cs angele 1807 ar grafiskt for anjle 
(jf Versbau s. 38); men angelin raknas an trestafvigt, ss 15, 
318, 725, 946, an tv&stafvigt, ss 1054 (hos Adgar har e syl- 
labisk valor i detta ord, Rolfs 198). 

Har mk ock anforas foljande namn: 

Wikele forekommer 
trestafvigt 1 1832, 1839, 1849, o. s. v., tillsammans 16 ginger; 
tv&stafvigt 2 1869, 3693, 3765, o. s. v., tillsammans 1 7 g&nger ; 
med obestambart stafvelseantal 3717, 4066, o. s. v., tillsam- 
mans 8 ginger*. 

Denna osakerhet torde bero pi att ordet ar anglosax- 
iskt 4 och forefoll den anglonormandiska diktaren sv&rhand- 
terligt. 

Gudol), Gudlof tv&stafvigt i C 1326, 1642, 1693; tre- 
stafvigt (Gudelof) 1647, 1665; 

Godreche trestafvigt i C 2132, 2197, 2313 o. s. v.; fyr- 
stafvigt (Gudereche) 2448; 

Rigmel foreter blott i O mot metern stridande trestaf- 
viga former Rigmenil, Rimenil; det skrifves i C alltid (tillsam- 
mans 108 ginger) Rigmel, hvilket ar den metern tillfyllest- 
gorande form en. Dess anglosaxiska motsvarighet torde vara 
R imenh ild- Irmenh ild* . 

Fenenie fyrstafvigt i C 3715, annars trestafvigt (Fenk 
eller Fenice) 3959, 4003, 4506 (Finee 5228). 



1 Bortsedt fran grafien i O. 

2 Bortsedt fran handskrifternas grafi. 

3 Om detta namn se Mettlich, Bemerkungen zu. . . .Horn, s. 17 n. 2 

4 Enligt Scliofiela « Pub icatioits of the Modern Lang. Ass. of America 
XV1I1 33. 

5 Schofield a. a. s. 35. 
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VI. Sammanstotande vokaler (utom $) i ordets inre. 
1. Ursprungligen skilda af konsonant (Versbau s. 73,): 
a\aisU 2157, 4623'; 

A\aluf 2, 169, 251 o. s. v., tillsammans 26 g&nger ; men 
tv&stafvigt 1833, 2362, 2931; obestamdt 262, 784, 2368; 
a\ancree 4698; 

ait, ate 618, 827, 1087, *30i o. s. v., tillsammans un- 
gefar 40 fall 2 ; afven i fortonig stafvelse at: aider 336, atdast 
1 1 75, aideront 3325 C, aidet 4804; annars vanligen med synizes: 
aidanz tv&stafvigt 60, 302, aidez 222, aidera trestafvigt 1560, 
aider tv&stafvigt 1702, o. s. v., afven ait synes forekomma 
med synizes, &tminstone enligt handskrifterna, i v. 2864; 

alu\ez 3650; 

ama\et 116, 241; 

a\ol 1 1 25 C (annars aiol 3720, o. s. v.); 

a\ornement 3475; 

a\ovrit 104; 

apa\ee 2531; 

a\uner 1566, 2175; 

a\urer 1549, 5°i4; 

avu\6 229, 277, 391 o. s. v. i 15 fall; men avoez 4187; 

avo\eisun 148; 

ba\£, ba\ant 1622, 3283; 

bra\el 3402, 4846; 

bru\ant 2998; 

3317; 
cha\ene 620; 

chastier 688, 1895, 2521, 5092; 

co\ard 1165, 1704, 2034 C, °- s - v - i tillsammans 6 fall3 , 
acw|ardiz 4692; 

crier (creare) 268, 307, 551, o. s. v., i tillsammans 5 fall; 
[es]crier 1614, 1701, 1754, o. s. v., 10 fall; 
desliee 868; 

1 Skrifvet cisez med en stafvelse for litet. I v. 991 bor troligen ocksa 
lasas aeisant for eisant, jf. 0:s auisant. 

a Dari inberaknadt v. 2085, dar C:s lasart gor rnV tvastafvigt och synes 
bora utbytas mot OH:s si iriait seint Michel. 

3 Oraknadt v. 1836, dar C ensam har coart i en ters, som synes forstord. 
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envair 3049, - ate 1577a, 3425, — aissement 1642; 
esbaist 1014 C; 

esma\et 4798, 5095 (esmaier 116, 241, 4514, o. s. v.); 
espier 2856; 
espo\enta 4232; 
estro\er 11 56, 4729; 

}a\6 269 1 , 453, 752, o. s. v., 6 fall; defa\ez 5090; 
/aid£ 3178C; 
fiee 4140; 

[de]fier med afledningar 13 10, 1345, 1390, o. s. v., till- 
sammans 16 g&nger; 
fla\or 271 1 ; 

/wir 3697, 3891, 4879; men v. 3054 synes fuir vara matt 
enstafvigt, ett ovanligt forh&llande i f ornfranskan ; jf. Vers- 
bau s. 76. 

ga\aigner 1730, 3770, 3843; men gaignera i ofverens- 
stammelse med metern trestafvigt 522; s& vanligen hos Adgar f 
Rolfs 198; 

glurijier 5139; 

gra\anter 357, 653, 1069, °- s - v > 12 fall; men grant[er] 
metriskt riktigt 466, 1554, 181 2, 4544; svnizes afven i Vie de 
St Gilles v. 2553, oc h hos Adgar, enligt Rolfs s. 198; 

ywier 107 iC, 1354, 1742, 3944; guionage 3249C; 

hair 1298, 1585, 1704C, o. s. v., 5 fall; fut. harrez 2106; 
kond. harreit 1038; 

;a|a/ 3384; 

jo\ant 461, 2551, 3772, o. s. v. 15 fall (annars joiant 
1098, o. s. v.) ; 

[es]joir med afledningar 699, 1720, 2064, o. s. v., 9 g&n- 



jois 2283 (metaplastiskt till joins); 

ju\er 902, 1246, 1778, o. s. v., tillsammans 24 fall; iv. 
2220: U autre juout as esches synes juout (jocabat) vara matt 
som en stafvelse; 

Hart 1696; 

[a]Uer 21, 1648; obestamdt ar aliez 1340C: a qui il iert 



1 O: sat, C: faidis. 



ger; 
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aliez, dar antingen il kan strykas (== O), eller qui il lasas med 
krasis, eller aliez med synizes; ralier 3331C; 

lo\er med afledningar 120 C, 398 C, 445, o. s. v., unge- 
far 30 fall; lo\enge 1222, 261; 

Lo\uvis 3466 H; 1 

luee 2199; 

ma\ele 4730; men maeles tv&stafvigt 1525 CH; 
ma\esU 4409 (annars maiesU 162, 550, o. s. v.) 
mana\ez 38; 
manier 2824, 2831 C; 

ma\or 1222, 1308, o. s. v. 4 fall (annars maior 480); 
matter 4580; 

[re]mu\er (mutare) 633, 873, 2488, o. s. v. 6 fall; 

mu\eisun 633; 

mu\er (mutariu) 134, 840; 

no\al (natale) 1850, 2175 (na\al)\ 

no\auz (nugale) 2372; 

no\er (natare) 3435*; 

obeir 3883; 

obiter 126, 1 03 1, 1244 C, o. s. v. tillsammans 9 g&nger; 
oil 978, 1918, 2791; 

oir 1, 34, 55, 127, o. s. v. i ungefar 90 antecknade fall; 
men 2508 mates oir enstafvigt i b&de C och H, och i 5006 
har O (enda manuskriptet) oit enstafvigt, men det synes rik- 
tigare att i stallet for manuskriptets Haderoj quant il oit 
lasa Haderoj quant Vo'it, s&som t. ex. i liknande satsstallning 
v. 1002: E Herland quand Vo'it, v. 1055: Rigmel quant Vad 
v e u > 1555- E dan Horn quant Vol, 1579: Rigmel quant lot oi, 
o. s. v.; ou\ee 2192, 2525 torde vara biform for ouie; fut. orra 
2505; 

otrier 193, 650, 1081, o. s. v., tillsammans 11 ganger 
(otreiant 1104, otreier 2048, o. s. v.); 
pa\e (paye) 4770; 

pa\en 84, 118, 1425 o. s. v. tillsammans ungefar ett tju- 
gutal ganger (annars paien 171, 1380, 1389 o. s. v.); v. 3222 

1 Skrifvet lewis i b&de C och H; trestafvigt enligt H:s lasart, tvastaf- 
vigt enligt Cs. 

1 Obestamdt 5154. 
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synes paene vara tv&stafvigt; jf. dock icele i Kap. V; 3621 
enligt Cs lasart paen enstafvigt, men enligt H torde man 
bora lasa n'esclavon i st. f. e esclavon; 

pais 2, 29,283, o. s. v., tillsammans 39 antecknade fall; 

palaln 10, 728, 941, 967, 3092; 

parais 413, 1083, 1264, 4272; 

po\estif l 107, 315, 1282 a, 4273, 4410 (po\esU) ; 

po\er, po\ant 296 C, 359, 1781, o. s. v., tillsammans 15 
ginger'; 

pra\el[e] 2079, 3301 ; 

ra\anfon 4541 ; 

ra\an$or 2904a (afl. af raanfon eller felskrifning for 

raantor) ; 

riant 580, 776, 803, o. s. v., 8 fall; 
ro\ez 1 719; 
ru\ez 4616; 

[re]salu\er 161, 166, 211, 1357 0, s o. s. v., tillsammans 
10 fall; 

sa\ulee 494; 
senifiance 13 19; 
su\er 123; 

tra\ant 304 C, traez 2734, 3156; 

train[er] 303, 959, o. s. v., tillsammans 7 ginger; men 
65 trainanz tv&stafvigt; 

traitre, -tor 1821, 1835, 1836 OH, o. s. v., tillsammans 
16 ginger; 

u\elment 3478, 4574 J 

riandes 5128. 

2. Ursprunglig hiatus, till storstadelen i linord eller ny- 
bildningar (Versbau s. 78); 
alien 3602; 



1 At po\eshif finnes i Horn ej ett spar, ett fSrhallande som stdder F6r- 
sters och andras afledning af formen poestif af poeste (anm. till Er. ock En. 
v. 5607; jf. ock t. ex. Tristan cd. Muret, Glossaire.) 

2 Diiri inberaknadt v. 4127 C: Mes ele rien poeit mes, dar man bdr lasa 
el, vanligt for ele, se nedan Kap. V. 

8 C's: Primes les ont salut bor utbytas mot 0:s Primes Vont salui. — I 
v. 2482 ar poez att fatta som 2:a sing, alltsa enstafvigt. 
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avisiun 1 730, 740, tv&stafvigt 155, 4969; 
Belial 3210, 3371, 4777; 

bliaut 12, 204, 575, o. s. v., tillsammans 11 ginger; 
$a\enz 546, 107 1 C, 2076, o. s.v . tillsammans 6 fall; 
Chain 6, 181 1 ; 
champiun 3029; 
cordou\an 3340; 

crestien med afledningar 118, 406, 962, o. s. v., tillsam- 
mans 9 g&nger 2 ; 

cuntention 1507 C; 
cunversion 3024; 
Daniel 1404, 2083; 
destru\ant 4816, 

desuee 2523; men desve 872, 4399, desver 4444, desvant 
4017, 4828; 

diable 3209; 

Diu\elin (Dublin) 2937; 

emperial 207, 376, 883, o. s. v., 9 ginger; antagligen 
afven v. 3378, dar senare halfversen bor lasas od Vheaume 
enperial; od le heaume enperial skulle strida mot Horns vanliga 
spr&kbruk (jf nedan s. 20); 

ententiun 3153; 

envU 1772; envius 1935; 

escient 232, 244, 468, o. s. v., tillsammans 13 fall; 
esparnier 1538 C, 1904, 3282, o. s. v., 7 fall; men es- 
parnia 1535, esparnie 3439 C trestafvigt; 
Gabriel 1 1 45 ; 
gracier 1570 C; 
hu\er 4658; 
Isra\el 2082; 

la\enz 545, 760, o. s. v., 4 fall; 
Lions 3956; 

linn (Venn) med afledningar 1404, 1503, 1531, o. s.v., 
5 fall; 

Malbroin 7, 19; 

* Det ar bekant, hum vacklande i allmanhet behandlingen af icke popu- 
lft ra latinska ord pa -ione ar. Flere exempel folja har nedan. 

2 Inraknadt v. 4873, dar jag laser E crcstientt est par lui tut rectnrie. 
Gdteb. Hogsk. Arsskr. XT: 2 2 



Digitized by 



18 



JOHAN VISING 



Malbru\art 1708; 

mercier 101, 341, 642, o. s. v., 6 fall; 
Micha\el 1807; men Michel 2085; 
Moisan 75; mo\ysie 2460 (adj.); 

Moro\an 1427 C; men Moroan (Morvan) 1406, 1408, 
1434 (1427 0); 

naixun 141; men 1391 tv&stafvigt; 

nuncier 1146, 2408, 3259, 3646; men nuncier 2503, 
2798, 2975, 5109; 
noru\est 105 1 ; 
octant 4823; 
orient 680, 4304; 
passiun 2864, 2881, 3032; 
precius 547; 

/>rw|e«?ce 1308, 1652, 1775, o. s. v., 5 fall; 
<7wie/<* 1343 C, 1756, 1763; 

reg'iun 152, 617, 1389, o. s. v., tillsammans 21 ganger; 

religtun 108; 

retractiun 2873; 

ro/rw|^w^ 1248; 

salvactun 147, 2876; 

Jf*|aw/ 197, 510, 739, o. s. v., tillsammans i5g&nger; 
oviss ar rakningen 4759: Pus murreie plus sue}, dar afven 
det finala e i murreie kan lamnas ur stafvelserakningen, jf 
of van s. 6, n. 1 ; 

to\enart 1704 O H; 

venatiun torde bora ansattas 4930, dar handskrifternas 
ofverensstammande veneisun ger en stafvelse for litet, och 
m&handa afven 1908, dar C med grafien veneison likaledes 
har en stafvelse for litet; 

viele(r) 3312 a, 3563, 4124, 5175"; 

3. Diares forekommer afven (Versbau s. 87 ff.) ; Vautr'ier 
2304 enligt C H (tv&stafvigt enligt Os lasart), under det att 
det ar tv&stafvigt 2582. Diares torde vara att ansatta afven 
i halfversen lores reprochie 2629C 3 , oeh d'armes bien preisiez 

1 Jf Tobler, Versbau s. Ho. 

J Anmarkningsvardt ar enstafvigt anucl 43S C. (0:s lasart a noel ar ortktig.) 
3 Men aprucicz 2749 trcstafvigt. 
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1 1 73 C, m&handa afven ju ires bien preisiee 2814C 1 (annars 
preisez tv&stafvigt 1466, 1596 o. s. v.). 

Till har under VI behandlade ord hora verbformer p& 
-ions, -iez, namligen under mom. 1,0m de &terg& p& former 
j>& -ebamus, -ebatis, under mom. 21 andra fall (Versbau s. 77). 
Dessa former beraknas i Horn med afseende pi stafvelseantal 
p& foljande satt: 

imperf. ind. och konditionalis ha tv&stafvigt -iez: me- 
tiez 732 C, purriez 11 27, sembliez 1132, conoistriez 1164C, pas- 
siez 2327, soliez 2378, er'iez 3745, perdriez 4317; undantag 
gor blott avriez 1090 C, dardock 0:s lasart ger ett trestafvigt 
avriez 2 ; 

pres. och imperf. konj. ha enstafvigt iez: jussiez 1566, 
pussiez 2647; 

tv&stafvigt -iez: fussietf 4619, 4816, 4933, 5094, sSl- 
vida man ej vill anse dessa verser s&som metriskt felaktiga 4 . 
VII. Hiatus och elision. 

1. Initialt h s&som hinder for elision (Versbau s. 57)f6re- 
kommer i foljande ord p& nedanst&ende stallen: 
Haderof 869 C; 

hair 1704 C, 4872; i. v. 1038 m&ste dock elision Vhar- 
reit antagas; jf. Versbau s. 57; 
hanste 1 505 ; 

*Hardr6 4749, 4817, 5003; 
harpe 2776, 2810, 2818, 2821, 2830 5 ; 
haschee 1467; 
hosier 1031, 2455; 

hauberc 1706, 3339, 4831, men med elision Vauberc 

1 C har preisee, men med en stafvelse for litet. 

3 Trestafvigt ar esteiez v. 3780, dar H har den ratta lasarten. I v. 4208 
kan C's uollez lasas voliez, men torde hellre bora utbytas mot H:s vosissez. 

8 Skrifvet fusscz eller juisscz. 

4 I de har under I — VI angifna resultaten af stafvelseantalets berakning 
ha icke upptagits orddubletter sasom areisonez 30, 2965 etc, areisnt 2971 (de- 
raisner 2979), nobtle 127, 3208 etc., noble 4575, regne (rcgnum) 129, regni (reg- 
natum) 791, 1768 a, vertt 247, 978 a, veritf 271, 1238 etc. Om cle och el se 
nedan, Kap. V. 

5 I v. 2806 (endast i H) bilda la harpe en stafvelse for mycket, men ver- 
sen ar antagligen oakta. 
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1667, 3314; om h i detta ord se Gaston Paris {Romania 
XVII, 425 ff. 

haul 615, 3585 C, 4272; 

hautan 3337; 

heaume 1683 C l , 3337 1 , 3368 1 , 3398 1 , 4764, 4845; men 
med elision Vheaume 1993 och troligen 3778 (jf of van 
s. 17); se harom Romania XVII, 425 ff; 

hee 4708 

heitee 749 ; 

Herland 919, 975, 1027, 1495, 3705; 
Herselot 740; 

Horn 4,361, 403, 416, o. s. v., tillsammans 148 g&nger; 
i. v. 4,161 synes vara att lasa k'Horn, i v. 4609 sire Horn 
s&som tv&stafvigt 2 ; om v. 4390 se of van s. 10. 

huer 4658; 

huit 2 665; 

Hungerie 1590; 

huni(e)ment (jf s. 7 n. 1) 1 194; 
Hunlaf 1324, 1327 8 , 3850, 4547; 
hunte 1 88 1, 2604, 4647; 
hurter 4231. 

Ovisst ar, om i v. 4886 man bor lasa De herbes vesqui 
puis eller D'herbes etc. med ansattande af bristfallig stafvel- 
serakning 3 . 

2 . Enstajviga ord eliderade eller i hiatus ( Versbau s. 58 ff.). 

a. Obligatorisk ar elisionen och s&som s&dan iakttagen 
i Horn af artikelformerna le f la, personalpronomina me, te, 
le, se, possessivpronomina ma, ta, sa, prepositionen de och 
negationen ne. 

Den yngre anglonormandiskan emanciperar sig ofta fr&n 
denna regel, som torde f& anses suspenderad afven i aldre ti- 
der framfor egennamn och egendomliga ord 4 , liksom de egen- 
namn, som andas p& -e, ofta bilda hiatus med foljande ord. 

1 I dessa verser stir el heaume, hvilket torde betyda "aspireradt A"; an- 
nars hade val skrifvits en Vheaume. 

2 I v. 1063 torde C:s lasart bora utbytas mot 0:s. 
8 Enligt Os graft; obestamdt i C. 

4 Se Rydberg, Zur Geschichte des franz. d s. 90. 
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Exempel s&dana som de Edelfriz forekomma redan hos Gaimar 
(v. 1006) 1 . N&got senare i tiden forekomma s&dana hiatus- 
fall, som Tobler citerar irkn Vie de St Gilles 2 : de els, de autre. 
Editorerna af texten foredraga dock att med iakttagande af 
elision ansatta de ifr&gavarande verserna s&som for korta. 
I Boeve de Haumtone forekomma ofta grafier s&som de espeie, 
le emperur, o. s. v. s , hvilka synas vara att tolka sk som de 
foreligga, allts& med hiatus, ehuru Stimming icke medgif- 
ver denna tolkning. Men en dylik ortografi, som blir mer 
och mer vanlig i de anglonormandiska handskrifterna, torde 
dock representera ett verkligt spr&kbruk. 

I Horn synas &tskilliga fall af s&dan hiatus vara att 
antaga. 

Framfor namn och egendomliga ord: 

v. 2999: de Aufrike la grant C (H: hors d'aufrike le grant); 

v. 944: de Horn le orphanin C (versen forstord af O); 
orphanin opopulart l&nord; 

v. 577: ed f ore de asmal C (O: dor e de esmal) ; att jamfora 
med 4106 C: de pierre e de asmal, dar dock ej hiat de asmal 
nodvandigt behofver antagas, och dar H har: de peres e de 
esmal (= d'esmal); 

framfor tin, behandladt i likhet med rakneord 4 grafiskt 
stundom T 

v. 41 15: Dreit al chief de un banc, lika i b&de C och H; 
mojligen ock i v. 3642 C: De un mantii purprin, dar H visser- 
ligen har annan lasart, som dock ar oantaglig. 

Mojligen har a i sa starkare resistens an ett e 5 , sli att i 
172 skulle kunna lasas med C: Tute sa aventure, och i 2793 
med C: kar coe~est sa heritt (H: kar cest sun herite), samt i 
707 mot handskrifternas mamie: kar tu es ma amie. 

Tvifvelaktigare ar, om man i foljande fall bor antaga 
hiatus, som ger tillrackligt stafvelseantal, eller anse stafvelse- 
antalet oratt beraknadt: 

1 Jf. Zeitschr. f. fr. S. u. L. XXII, 2, s. 26. 
1 Versbau, s. 60. 

3 Stimmungs edition s. XXXV. 

4 Jf. Nyrop, Grammaire historique § 282. 

' Se Tobler, Versbau s. 59. Cloran och Pope antaga hiat med sa hos An- 
gier, se Popes Etude, s. 71 ; Vie de St Grigoire v. 77: sa ante. 
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1 33 1 C: u mut se est fiez (O har forstort versen); 
2557 C: dunt me oez parler (0: dunt moez parler); 
4456: De ices savez bien. 

I nedanst&ende fall kter ligger andring af lasart en allt- 
for nara till hands 1 : 

661 : pus si s'est t epos S, af Cs se est och 0:s si est; 

2775 si s'est seeir alt, likaledes af C:s se est och Hs si 
sen est; 

2487: e vessele d'or cler, dar e fordras af meningen och 
torde ha fallit bort, darfor att forsta halfversen slutar p& e; 

2893: Que il armes n'usa i st. f. handskriftens Quit ar- 
mes ne us a. 

Annars ersattes ne raknadt som stafvelse framfor vokal 
af nen 2 , regelbundet i C, mindre ofta i och H s , t. ex. 119 C: 
kar nen ont latimer (annorlunda i O), 881: ja nen irra paral 
(ne irrad O), 1761 C: Si ke nul nen est taunt (nest i O H), o. s. v. 

I halfversen 2979: Lais le avant venir behSJler le sin vo- 
kal s&som enklitiskt till verb 4 . 

b. Den fakultativa elisionen ( Versbau s. 60) f orh&ller sig 
i Horn pi foljande satt: 

ne < nec bildar vanligen hiatus, tillsammans pi 32 stal- 
len, t. ex. 222: Sigle ne autre rien.* Det elideras i foljande 
verser: 74: guvernail n'esturman*; 1107: N'a autre neldirrai 1 ; 
1 1 69: n'anel n'autres buntez; 1813: or n y argent ne vessel O 8 ; 
2057: N'en bataille champel; 2435: N'el ne seit ki joe sui; 2527 
n'a autre chevauchee C; 351 1: en cembel n'en estur; 3821: ami- 
rail n'aumazor* 4468: ne konu n'aparceuz; 4864: N'entrebon 
n'entre mals*; om v. 3621 se ofvan s. 16. 

1 Oafsedt de fall, dar Cs lasart motsvaras af en battre i de andra hdsssa- 
som 3702 C: ne finai de errer, H: ke ne finai derrer; jf v. 2551, 3632. 

2 Se Tobler, Versbau s. 60. 

8 Daremot forekommer i O ofta nen framfor konsonant, dar C har det 
riktiga ne, t. ex. 134, 380 o. s. v. 

4 Tobler, Versbau s. 62 f. ; Rydberg, Zur Geschichte des franz. a, 475 ff. 

5 Se Rydberg a. a. s. 99 ff. 

6 Skrifvet ne siruman. 

7 Lasart gifven af jamforelse mellan C och O. 

8 C utelamnar det forsta ne. 

9 I 3067 synes Hs lasart man elideradt ne vara battre an Cs; i 3293 
ar Hs lasart utan elision af tie lika god som Cs. 
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ce, i CH vanligen skrifvet coe, i O co, bildar hiatus i fol- 
jande fall: 

foe est 762, 960, 1374, 1836 C, 1847, 1949, i954> 2655, 
2799, 2852, 3093, 3804, 3892 1 , 4286, 4482, 5020 1 ; 

goe iert 360, 2103, 2556a, 2612, 2699 C, 2817, 3357 C, 
3999, 4003, 4517, 5063, 5151; 

go estreit 467 1 2 ; 

go esieit 4891 (= co 'steit?); 

goe estes 4276; 

goe at 3747; 

goe ad 4510, 5067; 

fo ot dit 7 1 ; 

goe avrom 2723; 

foe orent fait 3561 ; 

goe ot 39 1 1 C ; 

Qoe ont cotnandt 4474; 

ce elideras i foljande fall: 

c'est 453 C s , 887, 1193, 2188 C\ 2468, 47°9 5 > 4950, 505 1 ; • 
cHert 734, 3847', 4097 C, 4234V 
c y estreit 32 2 7 ; 
c'estes 4271 ; 
cestre 4915. 

que, konjunktion och pronomen, forekommer elideradt 
ungef ar 460 ganger; i hiatus ungef ar 1 10 ganger; b&da delarne 
framfor alia slag af ord. Denna rakning afser meterns for- 
dringar, afven dar handskrifternas grafi, s&som ofta arfallet, 
st&r i strid med dessa; 

je bildar hiatus i foljande fall, hvarvid det i C konse- 
kvent skrifves toe (to v. 1550, s&som alltid i O): 



1 Ovisst ar forhallandet i 2793, jf. ofvan s. 18. Om Pur co est 5028 se ne- 



7 Handskrifterna mot metern Ccst. 

3 O mot metern co strcit; afven tydbart sasom co' streit, jf Hrandan 859: 
ci 'strcit (Calmund, Prolegomena s. 67). 

4 O (OH) har har il. 

4 Handskriften (O): co est mot metern. 

6 C: ceiert. 

7 O: co streit. 



dan s. 26. 
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joe ai 1876 (s& vida man ej vill lasa med hiatus: j'ai 
novcle\oie), 3796, 4 2 88, 4318, 4413, 
joe ate 11 70; 
joe oi 4047, 4639; 
jo avrai 4610; 
joe irrai 4368, 5159; 
joe istrai 4365; 
joe ocis 3155 C; 
joe i vine 3040 C; 
joe e li seneschal 592; 
. joe armes avrai 1205; 
sui joe ore 1550 C; 

je elideras i foljande fall, hvarvid det i C skrifves toe 
och i: 

j'ai 46, 677, 3810 C, 4937. 5019; 
515; 

firrai 3936, 3977 1 ; 
j y i irrai 2956 s ; 

se <r si, skrifvet se eller si, bildar ungefar lika ofta hia- 
tus som det elideras (ett fyrtiotal g&nger b&dadera) ; elision in- 
truder framfor il 47, 1 16, 150, o. s. v., el(e) 682, 1014, o. s. v., 
est 713 C, estreit 717, aparceit 1036 C, oez 2120 C, unc 270, 
encore 4052, or 4028, aukun 374, om 2537, 2551 ; hiat forekom- 
mer framfor alia slags ord 3 ; 

se <: sic, skrifvet se och si, bildar konsekvent hiatus, 
tillsammans n&got mer an 100 ganger; elision torde dock f&. 
antagas 4692: s'erent acuardiz, 4964: s'est la nuit anuitee. Denna 
fasthet af i i detta ord ar ett ilderdomligt drag, som erinrar 
om Philippe de Thaun och Gaimar 4 . 

li, artikel nom. sg. bildar hiatus ungefar ett tjugutal 
ginger, t. ex. li enjes 168; elideras ungefar ett fyrtiotal ginger, 
vanligast i forbindelsen Ven (Tern, Vom), t. ex. v. 399; 



1 Skrifvet ioe irrai i bade C och H. 

2 C: ioe i irrai, H: ioe irrai. 

3 Ovisst 2767: Xfcs si autre Voust fait, diir ikfven oust kan lasas enstafvigt, 
jf of van s. 8. 

4 Se \Yall>erg, U' Hcstiairc XXXVI, oeh Vising, Etude sur le dial, anglo- 
norm, s. 62. 
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/t, artikel nom. pi. bildar alltid hiatus (tillsammans 23 
g&nger), t. ex. It enfaunt 115, 203, li autre 771, o. s. v. 

li, pronomen svagbetonad dativ, bildar konsekvent hia- 
tus, t. ex. li ad rendu 29, o. s. v., utom forbundet med en, dS. 
elision alltid intrader: Ven t. ex 168, 173 o. s. v.; darjamte 
fordrar metern elision af li v. 2804: Vestreit abandonee 1 ; 4770: 
si Vad pae un tal f dar dock en dubbel akusativ ar tankbar 2 ; 

ki, fr&ge- och relativpronomen, nom. sing, och pi., bil- 
dar i regeln hiatus (Versbau, s. 64), tillsammans ungefar 130 
ginger; foljande elisioner aro dock att anteckna 

for forenadt relativ: 

v. 1060 s : K'en Bretaigne les mist; 175: k'od vus sunt 
arivi; 430 C: k'erent en comandage; 1006: Del servise qu'iert 
grant; 1197 C: qu 'a vostre dreit apent, 1327 s : K'en la terre 
Hunlaf; 1469: k encore iert cumparee 4 ; 1478: Si est k'encuntre 
tnei; 1653: k'ad vertu leonine; 1822: K'iert sis cosins proceins; 
2362: le bon rei k'iregna; 2590: Pur sun fiz k'iert vencu; 2712: 
Des espieces k 1 i sunt; 3259 C: E as reis k y od aus sunt; 3897: 
E Vamur qu'est entr* aus; 3914: Acels k'od lui irront h ; 3919: 
K y od lui deivent aler; 4086: cum horn k'ert irascuz; 4088: cum 
cil k'iert de vertuz; 4185: un vessel k'iert dorez; 4297: n } ai fors 
coe qu'al col (me) pent; 4988: Pur le sunge qu'ert gref 6 ; 

for fr&gepronominet: 

v. 30 f. (sis ad areisonez) K'il sunt e de quel Un; detta 
k'il sunt dterkommer 119 C, 160, 167; men 148 metriskt rik- 
tigt ki il sunt (O: kil sunt). 

3. Krasis (Versbau s. 72) torde vara att antaga i fol- 
jande fall, dar antingen det forsta ordet ej ar af art att kunna 
elideras eller har den starka satsstallning, att elision af dess 
vokal ej kan ifr&gakomma: 

_ 1 C: li estreit a.; H: //' screit a.; mahanda att liisa h 'strcit eller med krasis 
liestreit. 

2 I 3886 ne Vcstoccc murir foreligger le, ej li '; H skrifver ocksa nel estocce; 
i talrika exempel i Godefroy skrifves alltid Vestuet, aldrig li cstuet; jf. Walberg 
till Philippesaf Tliaun JJestiaire, s. XXXVI ; Angicr, Vic de St Gregoire, v. 2734. 

3 C: Ki en . 

* C: kin core, som mojligen kan upptagas; O: kuncor; H: ki uncorc. 

5 C: ki od. 

6 O: Det enda ms, som liar versen, har que ert. — V. 2999: Ki ci eller K % icit 
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2773 0: a ki il vint en ate 1 ; 
3148: E deus pur qui il cumbat 2 ; 
2135: la est sis chemins turnez; 
3182 C: Escrit i est li granz nuns; 
4134: Ke firent si anceisor 3 ; 
4631: Mult i aveit vassal gent; 

5028: Pur co est bon d'amener {-=co'st? jf of van co 
'streit s. 23, not 3). 

4. Flerstajviga ord, som sluta p& e (Versbau 64 ff) elideras 
i allmanhet framfor vokal, tillsammans ungefar 380 g&nger; 
t. ex. v. 7: En language alfrican, 1 : bliaut ynde e purprin, 
13: d'un paile alexandrin, 484: en la chambre est alee, o. s. v. 
Stundom m&ste s&dan elision antagas mot handskrifternas 
grafi, t. ex. v. 96: ki salver(es) est puissant, 989: kemis per(es) 
est tenant. 

Men i stor utstrackning m&ste ocks& hiatus antagas bil- 
dad med s&dant e; enligt min uppskattning i ungefar 130 fall. 
M&nga af dessa fall kunna visserligen latt forklaras enligt 
vissa af Rydberg i Zur Geschichte des franz. b } s. 89 ff. upp- 
stallda grunder, namligen: 

a. Egennamn: Wothere out a nun 5053, de la coste Adan 
77 (jfr of van s. 12); 

b. Vokativer: Bele, alez laenz 760; danzele, a cest tur 1203; 
Sire, ore ai servi 4358; 

c. Verbformer p& -e(t) A : sace 124, prise 373, apele 706, 
o. s. v. tillsammans 32 fall 5 ; 

d. Ord med tyngre konsonantgrupper: 

noble 94, fable 4667, cercle 3185 C, siecle 3871 C; 



1 C: a qtdil; mojligen kan il, som icke behofligt, strykas ; sa ock trots CH i 
v. 1943; om v. 1340 C se of van s. 15. 

2 Lika i C och H. Daremot ar a kil iol oi dont 4241 oriktigt i st. f. a ki 
iol etc. 

3 Annars bildar possessivet si hiatus: v. 767, 4095. 

4 O skrifver i dessa fall vanligen c/. 

6 De ofriga fallen aro v. 375, 725, 929, 1200, 1253, 1478, 1677, 1705. 
1735, 1745, 1950, 201 1, 2438, 2457, 246S, 2481, 2489, 2505, 25782641, 
2674, 2847, 2874, 3457, 3914, 3935, 3968, 4334, 5248. Oviss arplatsen 
for hiatus v. 3947: Ne parte arme od sci. 




STUDIER I HORN 



27 



estre 11 50 C, 1620, nostre, vostre 1117, 3629 C, 4607, 
1840 C, autre 1199 C, 1852, 3833, 4158 C, traitre 1835 C, ventre 
1405, fevre 1 159 C, povre 4035, beivre 4210, numbre 161 1 ; 

coilte 814 C; 

enfance 367 C, /ance 1597; 
alme 4838; 

i'cej/e 437 C\ feste 748, teste 4984; 
harpe 2810 C; 

bataille 1691, 3063 C, 3141, esteille 2173, 34 21 C, 
4522 enseigne 1658, anguisse 4976; m. m. 

Oafsedt detta finnas dock en mangd fall, dar hiatus 
utan s&dan formildrande omstandighet m&ste antagas, t. ex. 
v. 329: maneie e pitez, 1195: notee entre gent, 1843: ore enpe- 
rial, 2644: ki bele est, co crei, o. s. v. 

Kap. V. 

Stafvelserakningens resultat for flexion och 

syntax. 

I. Substantivens genus: 

gent behandlas i de attributiva bestamningarna s&som 
fern.: tute gent 376, 696 etc. icele gent 1298, gent sarazine 962, 
o. s. v., pi. tutes voz genz 1547, diver ses genz 911, men for rim- 
mets skull mask, genz enveisez e druz 3993, gent irascuz 4476; 
i predikativen behandlas gent, genz vanligen som mask, plur 2 : 
A lui sunt alie (raliez) la gent de paenisme 1648, La gent le ret 
Modin sunt de la nef eissuz 3986 o. s. v.; dock E quant gent est 
sanz chief, tost est aneentie 3429 C, hvarest dock H har sunt pS, 
b&da stallena. 

Orden pS. -M behandlas an som mask, an som fern.: 

parents mask. 228 s ; 

1 O: icele esemblee. 

2 Jf. Kap II s. 11. 

8 Enligt skrifningen, men ej bevisadt genom stafvelseantalet v. 326, 
1953 C, 2333, 3177, 4250. 
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buntez mask. 2389 C, fern i OH, dock med predikativet 
anutnbrez i foljande vers (i rim) ; 

amistt obestamdt 181 8, d& rimordet (fermez) ej ar bevi- 
sande ; 

for richetez ar uttrycket od tuz les (lur) richetez 1347, 
1 569 ej bevisande, d& odtuz kan vara sammansatt preposition ; 

ascheisuns ar behandladt som mask. v. 5083; 

rien ar mask. 1778b i b&de C och H 1 ; annars fern.: 1808, 
2074, 2323*, o. s. v.; 

ille mask. 3329; 

armes ar fern. 3920; det behandlas af kopisterna som mask. 
2923 (CH), utan att stafvelserakningen ger n&got stod, och 
2498 (H), dar C bar annan lasart; i 1440: Les armes ke de- 
vant vus ai ci devisez ar armes knappast heller att fatta som 
mask., jf. Kap. II. s. 11. 

II. I nominalbojningen konstateras stundom anvandning 
af oblikform for nominativform af imparisyllaba: 

home 2010 C 3058, 3858, 3861, 4389, 4821, 4930; mot- 
satsen ager rum 3090 C, 4197, dar horn anvandes som oblik. 
form. 

newu ar nom. 256 (nefs 263) ; 
sorur ar nom. 3305. 

Substantiv pi -e (pere, sire, etc.) ha i nom. an e an es 
-e v. 585 : li pere espirital, 989 : kemis pere* est tenant, 1278: 
mis pere encore asis; v. 96: ki salvere* est puissant, 357: sire 
issi le graaunt, 382: li sire esperital, 181 7 C: si cum li livrees- 
pel s , 747: qui li servise agree) 757 Li servise ad dure 6 , 1070: 
ki sage est e membrt; 

-es v. 272: Pus ke mi perres ot, 278: Mis peres i fud pris, 
365: Ke mis peres oust, 384: e humbles e leal (predikativt ; ett 
humble med hiat kunde dock afven latt forekomma), 840 C: 



1 Man kan afven stryka det inledande E eller Kar, hvarom hdss ej 
aro eniga och lasa Nule rien etc. 

3 Afven i C, ora toe, som saknas i O H, strykea. 

3 Bada hdss peres. 

4 Skrifvet salveres. 

5 Men OH cum li livres espel. 
c C: servise s, O: servis. 
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que tut poeples atent, 1012 C: li mieudres alosez, 1029: Li ser~ 
vises est grant, 1146: cum li livres espel etc. 

Adjektiven af typen grant ha, s&som Kap. II, s. i6fram- 
h&llits, i feirt. ej e; undantag tele 839, 4053 (1637 OH, men ej 
C), quele 1963 1 och val afven 710 mot handskrifternas quel. 

III. Bland pronominalformer ar att anteckna femininet 
el, synnerligen vanligt for ele: 513, 520, 529, 531 C, 533 o. s. v., 
ungefar 60 ginger, dari inberaknade ett f&tal fall, dar ett ele 
i C med hansy n till metern bor utby tas mot el, s&som v. 812: 
Ele vet vers Haderof, 2470: Mes ele Ven aime plus. I alladessa 
sextio fall skrifva O och H ele vanligtvis med forstorande af 
metern, stundom med nigon andring af lasart, t. ex. af fereit 
till frad 674. Plur. els for eles finnes skrifven i O tv& ginger 
v. 2188, men dar gifven lasart torde ej vara riktig; daremot 
kan Els inforas v. 1246, dar Eles ger en stafvelse for mycket. 
— I v. 3222 kunde m&handa afven icel for icele ansattas 2 , jf. 
Cloran, The Dialogues of Gregory the Great, s. 69. 

IV. For verbalbdjningen bekraftar stafvelserakningen hvad 
rimmen redan visat (Kap. II, s. 16), att sekundart, oorganiskt 
-e ej forekommer som andelse. 

Att i 3 e sg. lat. eftertonigt -at blifvit -e, visa rimmen 
(Kap. II, s. 13); detsamma bekrafta de talrika fall dar verb- 
former med denna andelse undergi elision, t. ex. Herlaund 
entre el paleis 208, s'en pusse estre pleignant 353, o. s. v. Hu- 
ruvida t kunde bibeh&llas, ar sv&rt att afgora, d& de 32 fall 
(se ofvan s. 26), i hvilka elision af detta e framfor vokal ej 
forekommer, kunna tolkas som hiatusfall lika val som former 
p& -et. D& emellertid handskriften O, i likhet med s& m&nga 
andra anglonormandiska handskrifter, i s&dana fall s& ofta 
skrifver -et, m&ste man antaga, att denna form fakultativt 
kunde tillkomma denna andelse; jf. 0:s kis sacet aveer 124, 
voillet en champ entrer 1478, defiet asprement 1735, o. s. v. 

V. Slutligen uppvisar stafvelserakningen ett par syn- 
taktiska egenheter som bora framh&llas. 

Som hjalpverb vid reflexiva verb forekommer emellan&t 
avoir, i det att ofta handskrifternas grafi sunt bor upplosas i 

1 C med oratt quel que, H: quel. 

2 Jf. ofvan s. 16. 
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s'unt, t. ex. 1230: Mes ainz ke il s y en issent, s'unt sovent regards, 
1503: Si* s'unt entreferu, 1657: Les oz s'unt encuntrez, 1831: 
Si joerent entr'aus, si s'unt entregabez, o. s. v.; jf. ytterligare 
verser, dar sunt asis forekommer, sannolikt i st. f. s'unt asis, 
1368, 2383, 2560, 2758 C; i 2165 a deu se sunt cummaundi bor 
lasas a deu s'unt c. Afven sad eller sa bor tolkas som s'a 2432 
C, 4142 (C: sa repos6i y H: se a reposte) 7 . Detta bruk af avoir 
har flerfaldiga ginger diskuterats; se litteraturforteckning i 
Zeitschr. f. fr. 5. w. L. XXV, 49 (Ref.) 

En andra syntaktisk egendomlighet ar participets kon- 
gruens med subjektet vid avoir: 

v. 741 f: Tresque vint al matin que la gueite ad mustrii 
Par sun corn ke ja est bien Vaube escrevee; 

824: Bele, dit li vallet } n'avez pas ben enquise Ki joe sui, 
ne ke vail; 

2185 C: U la ne} ariva ki Horn out aporUe; 
2529: Or sacez veirement tiel vie ad ennuite 
A Gudmod le vaillant; 

2532: E la triwe prise out qui trop aveit durie 1 . 

Denna anomali, som i Horn m&ste anses fullt konstaterad 
genom de anforda exemplen, har val har och dar forekom- 
mit i franskans aldre skeden. Redan Andresen har i sin af- 
handling Vber den Einfluss von Metrum, Assonanz und Reim 
(1874) anfort exempel darp& (s. 55), och dessa bora knappast 
bortforklaras, s&som Gaston Paris gjort det {Romania IV, 286). 
Senare skrifver Desportes 

Car sa Javeur ne leur avoit donnie 

Tant de clairtes, 
hvilket Malherbe kritiserar 2 . Hos Moli£re finner man .... une 
faiblesse qui lui a prise; hos Pascal .... autres maux qu'elle 
m'avait cause e*. 



1 H har afven as genoilz Pa bos si. 

2 C har rattat den ursprungliga grafien i v. 2705 till Vestue out un 

bliaut. 

3 Se Brunot, La doctrine de Malherbe s. 454. 

4 Haase, Franzdsische Syntax des XVII Jakrhunderts, s. 143. 
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